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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

към 

Предложение за РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

за сключването, от името на Европейския съюз, на Временното споразумение за 

търговия между Европейския съюз и Мексиканските съединени щати 

 



 

 

& /bg 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ 

 

 

АНГАЖИМЕНТИ ОТНОСНО ДОСТЪПА ДО ПАЗАРА 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

1. В списъка на дадена страна по настоящото приложение са установени ангажиментите 

относно достъпа до пазара, които тази страна поема в съответствие с член 10.6 (Достъп до 

пазара) или член 11.4 (Достъп до пазара). 

 

2. За целите на настоящото приложение: 

 

а) „CMAP“ означава номерацията на Мексиканската класификация на дейностите и 

продуктите (Clasificación Mexicana de Actividades y Productos), определена от 

Националния статистически и географски институт (Instituto Nacional de Estadística y 

Geografía) в Мексиканската класификация на дейностите и продуктите (Clasificación 

Mexicana de Actividades y Productos) от 1994 г.; 

 

б) „CPC“ означава номерацията на Централната класификация на продуктите, съставена 

от Статистическата служба на Организацията на обединените нации, Statistical Papers, 

Series M, № 77, Provisional Central Product Classification, 1991 г.; и 
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в) „ISIC“ означава номерацията на Международната стандартна отраслова класификация 

на всички стопански дейности, съставена от Статистическата служба на Организацията 

на обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 4, ISIC REV 3.1, 2002 г. 

 

3. Стопанските дейности в секторите или подсекторите, обхванати от настоящото 

споразумение и невписани в списъка, не попадат в обхвата на ангажиментите относно 

достъпа до пазара, посочени в параграф 1. 

 

4. Списъкът на дадена страна не засяга правата и задълженията на страните по ГАТС. 

 

5. Всяко вписване в списъка съдържа следните елементи: 

 

а) „сектор“ се отнася до общия сектор, в който се извършва вписването; 

 

б) „подсектор“ се отнася до конкретния сектор или дейност, по отношение на който или 

която се поемат задължения в съответствие със CMAP, CPC или ISIC, ако е приложимо; 

 

в) „ограничения по отношение на достъпа до пазара“ означава приложимите ограничения, 

включително възможността да се запазят в сила съществуващи мерки, ако това е 

посочено, или да се приемат нови или по-ограничителни мерки, ако достъпът до пазара 

е нелиберализиран, които не са в съответствие със задълженията, посочени в член 10.6 

(Достъп до пазара) или член 11.4 (Достъп до пазара). 
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6. При тълкуването на дадено вписване се вземат предвид всички елементи на това 

вписване. 

 

7. Поето задължение на равнището на Европейския съюз се прилага по отношение на 

мярка на Европейския съюз и на мярка на държава членка на национално равнище, както и 

по отношение на мярка, взета на някое равнище на управление в държава членка, освен ако 

поетото задължение изключва съответната държава членка. 

 

8. Задължение, поето на националното равнище на Мексико или на държава членка, се 

прилага по отношение на мярка, взета на централно, регионално или местно равнище на 

управление в рамките на тази държава. 

 

9. Настоящото приложение съдържа само ограничения по отношение на достъпа до 

пазара, които са недискриминационни. 

 

10. От съображения за правна сигурност се уточнява, че следните мерки не представляват 

ограничения по отношение на достъпа до пазара по смисъла на член 10.6 (Достъп до пазара) 

и член 11.4 (Достъп до пазара), при условие че са недискриминационни: 

 

а) мерки, с които се изисква отделянето на собствеността върху инфраструктурата от 

собствеността върху стоките или услугите, предоставяни чрез тази инфраструктура, за 

да се гарантира лоялна конкуренция, например в областта на енергетиката, транспорта 

и далекосъобщенията; 

 

б) мерки, служещи за ограничаване на концентрацията на собственост с цел гарантиране 

на лоялна конкуренция; 
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в) мерки, чиято цел е да се гарантират опазването и защитата на природните ресурси и на 

околната среда, включително ограничение върху предлагането, броя и обхвата на 

предоставяните концесии, както и налагане на мораториум или забрана; 

 

г) мерки за ограничаване на броя на предоставяните разрешения поради технически или 

физически ограничения, например честоти и спектър за далекосъобщителните услуги; 

или 

 

д) мерки, с които се изисква известен процент от акционерите, собствениците, 

съдружниците или директорите в дадено предприятие да имат определена 

квалификация или да практикуват определена професия, например да са юристи или 

счетоводители. 

 

11. В списъка за Европейския съюз са използвани следните съкращения: 

 

AT Австрия 

 

BE Белгия1 

 

BG България 

 

CY Кипър 

 

CZ Чехия 

 

                                                 
1 За целите на резервите в Белгия централното равнище на управление обхваща 

федералното правителство и правителствата на регионите и общностите, като те 

притежават равностойни законодателни правомощия. 
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DE Германия 

 

DK Дания 

 

EE Естония 

 

ЕИП Европейско икономическо пространство 

 

EL Гърция 

 

ES Испания 

 

ЕС Европейски съюз, включително всичките му държави членки 

 

FI Финландия2 

 

FR Франция 

 

HR Хърватия 

 

HU Унгария 

 

                                                 
2 За целите на резервите във Финландия регионалното равнище на управление означава 

Островите Оланд. 
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IE Ирландия 

 

IT Италия 

 

LT Литва 

 

LU Люксембург 

 

LV Латвия 

 

MT Малта 

 

NL Нидерландия 

 

PL Полша 

 

PT Португалия 

 

RO Румъния 

 

SE Швеция 
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SI Словения 

 

SK Словакия 

 

12. За целите на списъка на Мексико: 

 

а) „1)“ означава предоставяне на услуга от територията на Европейския съюз на 

територията на Мексико; 

 

б) „2)“ означава предоставяне на услуга на територията на Европейския съюз от лице от 

Европейския съюз за лице от Мексико; 

 

в) „3)“ означава предоставяне на услуга на територията на Мексико от инвеститор от 

Европейския съюз или на обхванато предприятие; 

 

г) „4)“ означава предоставяне на услуга от физическо лице от Европейския съюз на 

територията на Мексико. 
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Допълнение III—А 

 

 

АНГАЖИМЕНТИ ОТНОСНО ДОСТЪПА ДО ПАЗАРА 

 

СПИСЪК НА ЕС 

 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

III-ЕU-1 — Всички сектори  

Търговско присъствие По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В EС: всяка държава членка може — при продажбата или 

разпореждането със свои дялове в собствения капитал или 

активи в съществуващо държавно предприятие или 

съществуващо държавно образувание, предоставящо 

здравни, социални или образователни услуги (CPC 93, 92) — 

да наложи забрана или ограничения спрямо притежаването 

на такова дялово участие или на такива активи от 

инвеститори от Мексико, или спрямо техните обхванати 

предприятия, както и спрямо възможността собственици на 

такова дялово участие или на такива активи да упражняват 

контрол над така образуваното предприятие. По отношение 

на такава продажба или на друг вид разпореждане всяка 

държава членка може да приеме или да запази в сила мярка, 

ограничаваща броя на доставчиците. 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В EС: услугите, считани за обществени комунални услуги на 

национално или местно равнище, може да подлежат на 

публичен монопол или на изключителни права, 

предоставени на частни оператори. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 Съществуват обществени комунални услуги в различни 

сектори, като например свързани научни и технически 

консултантски услуги, услуги, свързани с научни 

изследвания и разработки — обществени и хуманитарни 

науки, услуги по технически изпитвания и анализи, услуги, 

свързани с околната среда, здравни услуги, транспортни 

услуги и спомагателни услуги за всички видове транспорт. 

Изключителните права за предоставяне на тези услуги често 

се дават на частни оператори, например операторите, 

получили концесии от публични органи, при условие че се 

поемат някои специфични задължения относно 

предоставяните услуги. Тъй като обществени комунални 

услуги често съществуват и на равнище под централното, е 

нецелесъобразно да се изготви подробен и изчерпателен 

списък за всеки конкретен сектор. Тази резерва не се отнася 

до далекосъобщителните и до компютърните и свързаните с 

тях услуги. 

В BG: някои стопански дейности, свързани с експлоатацията 

или използването на държавна или публична собственост, са 

предмет на концесии, предоставяни съгласно разпоредбите 

на Закона за концесиите. При търговски дружества с повече 

от 50 % държавно или общинско участие в капитала за 

извършването на разпоредителни сделки с дълготрайни 

активи на дружеството за сключване на договори за 

придобиване на дялово участие, за наем, за съвместна 

дейност, за кредит, за обезпечаване на вземания, както и за 

поемането на менителнични задължения се изисква 

разрешение или позволение на Агенцията за приватизация 

или на друг държавен или регионален орган, в зависимост от 

това кой е компетентният орган. Тази резерва не се прилага 

по отношение на минното дело и добивната промишленост, 

които са предмет на отделна резерва. 

В HU: търговското присъствие трябва да е под формата на 

търговско дружество с ограничена отговорност, акционерно 

дружество или представителство. Не се разрешава 

първоначалното вписване да бъде под формата на клон, 

освен за финансовите услуги. 

В IT: за придобиването на дялови участия в капитала на 

дружества, извършващи дейност в областта на отбраната и 

националната сигурност, и за придобиването на 

стратегически активи в областта на транспортните услуги, 

далекосъобщенията и енергетиката може да се изисква 

одобрението на службата на председателя на Министерския 

съвет. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 В IT: държавата може да упражнява някои специални 

правомощия в предприятия, които извършват дейност в 

областта на отбраната и националната сигурност, и в 

определени дейности от стратегическо значение в областта 

на енергетиката, транспорта и комуникациите. Това се 

отнася за всички юридически лица, извършващи дейности от 

стратегическо значение в областта на отбраната и 

националната сигурност, а не само за приватизирани 

дружества. 

Когато съществува заплаха от сериозно увреждане на 

основните интереси на отбраната и националната сигурност, 

правителството разполага със специални правомощия: 

а) да налага специфични условия за закупуването на 

акции; 

б) да налага вето върху приемането на резолюции във 

връзка със специални операции като прехвърляния, 

сливания, разделяния и промени на дейността; или 

в) да отхвърля придобиването на акции, ако купувачът се 

стреми да придобие такова ниво на участие в капитала, 

което е вероятно да накърни интересите в областта на 

отбраната и националната сигурност. 

Кабинетът на министър-председателя се уведомява от 

съответното дружество за всяко решение, действие и сделка 

(прехвърляния, сливания, разделяния, промени на 

дейността, прекратяване), отнасящи се до стратегически 

активи в областта на енергетиката, транспорта и 

комуникациите. Уведомяване по-специално се извършва 

относно придобивания, осъществени от всяко физическо или 

юридическо лице извън ЕС, които дават на това лице 

контрол върху дружеството. 

Министър-председателят може да упражнява следните 

специални правомощия: 

а) да налага вето върху всяко решение, действие и сделка, 

които представляват изключителна заплаха от 

сериозно увреждане на обществения интерес в 

областта на сигурността и експлоатацията на мрежите 

и доставките; 

б) да налага специфични условия с цел да се гарантира 

общественият интерес; или 

в) да отхвърля придобиване в изключителни случаи на 

риск за основните интереси на държавата. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 Критериите, въз основа на които се прави оценка на 

действителната или изключителната заплаха от сериозно 

увреждане, и условията и редът за упражняване на 

специалните правомощия се определят в закона. 

В LT: правителството може да извършва преглед и да налага 

ограничения във връзка с установяването и 

функционирането на обхванати предприятия от 

стратегическо значение за националната сигурност по 

отношение на собствеността (дял от капитала, който може 

да бъде притежаван от частни лица — граждани на Литва, 

или от чуждестранни частни лица при зачитане на 

интересите на националната сигурност); установяването и 

функционирането на обхванати предприятия, сектори и 

съоръжения от стратегическо значение за националната 

сигурност; и процедури и критерии за определяне на 

съответствието на потенциалните национални инвеститори и 

потенциалните участници в предприятието). 

Придобиване на недвижими 

имоти 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В HU: нелиберализирани, що се отнася до придобиването на 

държавна собственост. 

В DK: придобиването на земеделски земи от физически или 

юридически лица се урежда от датския Закон за 

земеделските стопанства, с който се налагат ограничения за 

придобиването на земеделски имоти за всички лица, 

независимо дали са местни или чуждестранни. Съответно 

всяко физическо или юридическо лице, което желае да 

придобие земеделско недвижимо имущество, трябва да 

отговаря на изискванията, установени в този закон. 

Оръжия, боеприпаси и военно 

оборудване 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до производството 

или разпространението на оръжия, боеприпаси и военно 

оборудване или за търговията с тях. Военното оборудване е 

ограничено до всеки продукт, който е предназначен и 

направен единствено за военна употреба във връзка с 

провеждането на военни или отбранителни действия. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

III-ЕU-2 — Професионални 

услуги (всички професии, с 

изключение на свързаните 

със здравето) 

 

Правни услуги (част от 

CPC 861), включително 

услуги на представители по 

патентноправни въпроси3. 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

ЕС: с изключение на Швеция, нелиберализирани по 

отношение на предоставянето на правни консултации и на 

услуги по оправомощаване, изготвяне на юридически 

документи и удостоверяване, предоставяни от юристи, които 

имат обществени функции, например нотариуси, huissiers de 

justice или други officiers publics et ministériels, и по 

отношение на услуги, предоставяни от съдебни 

изпълнители, които са назначени с официален 

правителствен акт (част от CPC 861, част от 87902). 

В CZ: за предоставянето на правни услуги, включително 

представителство пред съд, се изисква пълноправно 

членство в адвокатската колегия. Чуждестранните юристи, 

вписани в Чешката адвокатска колегия, имат право да 

предоставят правни услуги в областта на правото на 

държавата, в която са придобили правоспособност за 

предоставяне на правни услуги, както и в областта на 

международното право. 

В DK: прилагат се изисквания за предоставянето на правни 

услуги под званието advokat (адвокат)4. 

Във FR: за представителството пред Cour de cassation и 

Conseil d'Etat се прилагат ограничения под формата на 

квоти. 

В HU: чуждестранни юристи могат да предоставят правни 

консултации в областта на правото на държавата си по 

произход и на международното право в съдружие с унгарски 

адвокат или адвокатска кантора. Търговското присъствие 

следва да бъде под формата на съдружие с унгарски адвокат 

(ügyvéd) или адвокатска кантора (ügyvédi iroda). 

                                                 
3 От съображения за правна сигурност се уточнява, че в съответствие с обяснителните 

бележки изискванията за регистрация към адвокатска колегия могат да включват 

изискване за придобита диплома по право или неин еквивалент в приемащата държава 

или да е преминато обучение под надзора на правоспособен юрист, или изискване за 

офис или пощенски адрес в рамките на юрисдикцията на адвокатската колегия с цел 

придобиване на членство. Дотолкова, доколкото тези изисквания 

са недискриминационни, те не са изброени. 
4 Вж. приложение I. 



 

 

& /bg 13 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В AT: нелиберализирани, що се отнася до установяването с 

цел практика в областта на международното публично право 

и правото на държавата по произход; предоставянето на 

правни услуги в областта на международното публично 

право и в областта на правото на държавата по произход е 

разрешено само на трансгранична основа. 

В BG, CY, CZ, DE, DK, EL, EE, ES, FR, IE, IT, LV, LT, LU, 

MT, NL, PT, RO и SK: прилагат се недискриминационни 

изисквания по отношение на правната форма. 

В BG: наименованието на адвокатското дружество съдържа 

единствено имената на регистрираните съдружници. 

Във FR: в адвокатско дружество, което предоставя услуги по 

отношение на френското право или правото на ЕС, дяловото 

участие и правото на глас може да подлежат на 

количествени ограничения, свързани с професионалната 

дейност на съдружниците. 

В LT: някои правни форми могат да бъдат запазени 

изключително за юристи, които са членове на адвокатската 

колегия, на недискриминационна основа. 

В SI: търговското присъствие на вписаните в Словенската 

адвокатска колегия адвокати може да бъде учредявано само 

под формата на еднолично дружество, адвокатско дружество 

с ограничена отговорност (съдружие) или адвокатско 

дружество с неограничена отговорност (съдружие). 

Дейностите на адвокатското дружество се ограничават до 

предоставянето на правни услуги. Само адвокати могат да 

бъдат съдружници в адвокатско дружество. 

В SE: само член на адвокатската колегия може пряко или 

косвено, или посредством дружество, да упражнява 

професията на адвокат, да притежава дялове в дружеството 

или да бъде съдружник. Само член на адвокатската колегия 

може да бъде член или заместник-член на управителния 

съвет, заместник-изпълнителен директор, лице, 

упълномощено да подписва от името на дружеството или 

съдружието, или негов секретар. 

Счетоводни услуги и услуги 

по водене на счетоводни 

книги (CPC 8621, различни от 

одиторски услуги, 86213, 

86219 и 86220) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В CY: достъпът е ограничен и е само за физически лица. 

Изисква се разрешение, което е предмет на тест за 

икономическа необходимост. Основен критерий: 

състоянието на заетостта в този подотрасъл. Разрешени са 

професионалните сдружения (съдружия) на физически лица. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

Във FR: предоставяне само посредством SEL (société 

d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée или en 

commandite par actions), AGC (association de gestion et 

comptabilité) или SCP (société civile professionnelle) 

(CPC 86213, 86219, 86220). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В HU: нелиберализирани, що се отнася до трансграничните 

дейности по предоставяне на счетоводство и счетоводни 

услуги. 

В IT: нелиберализирани, що се отнася до трансграничните 

дейности по предоставяне на счетоводни услуги и услуги по 

водене на счетоводни книги (CPC 86213, 86219, 86220). 

В SI: нелиберализирани, що се отнася до трансграничните 

дейности по предоставяне на счетоводни услуги и услуги по 

водене на счетоводни книги (CPC 86213, 86219, 86220). 

Одиторски услуги 

(CPC 86211, 86212, различни 

от счетоводни услуги) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В CY: достъпът е ограничен и е само за физически лица. 

Изисква се разрешение, което е предмет на тест за 

икономическа необходимост. Основен критерий: 

състоянието на заетостта в този подотрасъл. Разрешени са 

професионалните сдружения (съдружия) на физически лица. 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BE: изисква се установяване в Белгия, където ще се 

извършва професионалната дейност и ще се поддържат 

свързаните с нея актове, документи и кореспонденция. Поне 

един администратор или управител на предприятието трябва 

да бъде одобрен за одитор. 

В BG: прилагат се недискриминационни изисквания по 

отношение на правната форма. 

В CZ: само предприятие, в което поне 60 % от дяловото 

участие или от правата на глас са запазени за лица с чешко 

гражданство или с гражданство на държава членка, може да 

бъде оправомощено да извършва одити в Чешката 

република. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 В DE: одитни дружества (Wirtschaftsprüfungsgesellschaften) 

могат да бъдат учредявани само под определени правни 

форми, които са допустими в рамките на ЕС или ЕИП. 

Събирателните дружества и търговските съдружия с 

ограничена отговорност могат да бъдат признавани като 

Wirtschaftsprüfungsgesellschaften, ако са вписани като 

търговски съдружия в търговския регистър въз основа на 

техните фидуциарни дейности, член 27 от 

Wirtshaftsprüferordnung (WPO). Въпреки това одиторите от 

трети държави, регистрирани в съответствие с член 134 от 

Wirtshaftsprüferordnung (WPO), могат да извършват 

задължителен одит на годишните финансови отчети или да 

изготвят консолидирани финансови отчети на дружество, 

чието седалище се намира извън ЕС и чиито прехвърлими 

ценни книжа се предлагат за търгуване в рамките на 

регулиран пазар. 

В DK: одобрените одиторски дружества и одиторските 

дружества, които не са одобрени в съответствие със 

законодателството за транспониране на Осмата 

Директива 84/253/ЕИО на Съвета от 10 април 1984 г. въз 

основа на Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент 

и на Съвета от 17 май 2006 г. относно задължителния одит 

на годишните счетоводни отчети и консолидираните 

счетоводни отчети, не могат да притежават повече от 10 % 

от правата на глас. 

Във FI: изисква се пребиваване в ЕИП на поне един от 

одиторите във финландско търговско дружество с 

ограничена отговорност и в дружествата, които имат 

задължение за извършване на одит. Одиторът трябва да 

притежава местен лиценз или да бъде одиторско дружество 

с местен лиценз. 

Във FR: за извършването на задължителен одит: 

предоставяне посредством всеки вид дружество, с 

изключение на SNC (société en nom collectif) и SCS (société 

en commandite simple). 

В PL: прилагат се изисквания за правна форма. 

В SK: само предприятие, в което поне 60 % от дяловото 

участие или от правата на глас са запазени за лица със 

словашко гражданство или с гражданство на държава 

членка, може да бъде оправомощено да извършва одити в 

Словакия. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В DE: одиторите от трети държави, регистрирани в 

съответствие с член 134 от Wirtshaftsprüferordnung (WPO), 

могат да извършват задължителен одит на годишните 

финансови отчети или да изготвят консолидирани 

финансови отчети на дружество, чието седалище се намира 

извън ЕС и чиито прехвърлими ценни книжа се предлагат за 

търгуване в рамките на регулиран пазар. 

В HU и PT: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на одиторски услуги. 

Услуги в областта на 

данъчното облагане 

(CPC 863, с изключение на 

правните консултации и 

правното представителство 

по данъчноправни въпроси, 

които фигурират при 

правните услуги) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В CY: достъпът е ограничен и е само за физически лица. 

Изисква се разрешение, което е предмет на тест за 

икономическа необходимост. Основен критерий: 

състоянието на заетостта в този подотрасъл. Разрешени са 

професионалните сдружения (съдружия) на физически лица. 

В PL: прилагат се изисквания за правна форма. 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

Във FR: предоставяне само посредством SEL (société 

d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée или en 

commandite par actions) или SCP (société civile 

professionnelle). 

Архитектурни услуги и 

услуги по градоустройствено 

планиране, инженерни услуги 

и интегрирани инженерни 

услуги (CPC 8671, 8672, 8673 

и 8674) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BG: за архитектурни и инженерни проекти от национално 

или регионално значение чуждестранните инвеститори 

трябва да действат в съдружие с местни инвеститори или 

като техни подизпълнители (CPC 8671, 8672 и 8673). 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

Във FR: архитекти могат да се установяват във Франция с 

оглед на предоставянето на архитектурни услуги само под 

някоя от следните правни форми, на недискриминационна 

основа: SA (société anonyme) и SARL (société à responsabilité 

limitée), EURL (entreprise unipersonnelle à responsabilité 

limitée), SCP (société en commandite par actions), SCOP 

(société coopérative et participative), SELARL (société 

d'exercice libéral à responsabilité limitée), SELAFA (société 

d'exercice libéral à forme anonyme), SELAS (société d'exercice 

libéral) или SAS (société par actions simplifiée), или като 

физическо лице, или като съдружник в архитектско 

дружество (CPC 8671). 

 По отношение само на трансграничната търговия с услуги: 

В HR: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по градоустройствено планиране. 

Създадените от чуждестранни архитекти, инженери или 

специалисти по градоустройство дизайни или проекти 

трябва да бъдат признати (валидирани) от оправомощени 

физически или юридически лица в Хърватия с оглед на 

съответствието им с хърватското право (CPC 8671, 8672, 

8673, 8674). 
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III-ЕU-3 — Професионални 

услуги — свързани със 

здравето услуги и продажба 

на дребно на лекарствени 

продукти 

 

Медицински и 

стоматологични услуги; 

услуги, предоставяни от 

акушерки, медицински 

сестри, физиотерапевти, 

психолози и парамедицински 

персонал (CPC 85201, 9312, 

9319) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В CZ и MT: нелиберализирани, що се отнася до 

предоставянето на всички свързани със здравето 

професионални услуги, включително на услугите, 

предоставяни от специалисти, като например лекари, лекари 

по дентална медицина, акушерки, медицински сестри, 

физиотерапевти, парамедици и психолози, както и на други 

свързани услуги (CPC 9312, част от 9319). 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето 

на всички свързани със здравето професионални услуги, 

независимо от това дали са публично, или частно 

финансирани, включително медицинските и 

стоматологичните услуги, услугите, предоставяни от 

акушерки, физиотерапевти и парамедицински персонал, 

както и услугите, предоставяни от психолози, с изключение 

на услугите, предоставяни от медицински сестри (CPC 9312, 

93191). 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

всички свързани със здравето професионални услуги, 

включително медицинските и стоматологичните услуги, 

услугите, предоставяни от медицински сестри, акушерки, 

физиотерапевти и парамедицински персонал, както и 

услугите, предоставяни от психолози (CPC 9312, част 

от 9319). 

В DE: могат да бъдат налагани географски ограничения по 

отношение на професионалната регистрация, които се 

прилагат както за гражданите на държавата, така и за 

чуждестранните лица. 

Лекарите, включително психолози, психотерапевти и лекари 

по дентална медицина, са задължени да се регистрират в 

съответните регионални сдружения на лекари и лекари по 

дентална медицина в системата за задължителното здравно 

осигуряване (kassenärztliche или kassenzahnärztliche 

Vereinigungen), ако желаят да лекуват пациенти, осигурени 

от задължителните здравноосигурителни фондове. По 

отношение на регистрацията могат да бъдат налагани 

количествени ограничения в зависимост от регионалното 

разпределение на лекарите. Това ограничение не се прилага 

за лекарите по дентална медицина. Регистрация е 
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необходимо само за лекарите, включени в системата за 

обществено здравеопазване. 

За медицинските и стоматологичните услуги и услугите, 

предоставяни от акушерки, достъпът е ограничен само до 

физическите лица. 

Услуги по телемедицина могат да бъдат предоставяни 

единствено в контекста на основен курс на лечение, 

включващ предходно физическо присъствие на лекар. Броят 

на доставчиците на услуги в областта на информационните 

и комуникационните технологии може да бъде ограничаван 

с оглед на гарантирането на оперативната и общата 

съвместимост и прилагането на съответните стандарти за 

безопасност (CPC 9312, 93191). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В AT: сътрудничеството на лекари за целите на 

амбулаторното обществено здравеопазване, т.нар. групови 

практики, може да се осъществява само под правната форма 

на Offene Gesellschaft (OG) или Gesellschaft mit beschränkter 

Haftung (GmbH). Само лекари могат да бъдат съдружници в 

такава групова практика. Те имат право да практикуват 

медицина самостоятелно, да са регистрирани в 

медицинската камара на Австрия и активно да упражняват 

медицинската професия. Други физически или юридически 

лица нямат право да бъдат съдружници в групови практики, 

нито да имат дял в техните приходи или печалби (част от 

CPC 9312). 

В DE: могат да бъдат налагани ограничения по отношение 

на правната форма на учредяване, изисквана за 

предоставянето на тези услуги (§ 95 от SGB V). 

Ветеринарни услуги 

(CPC 932) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В DE: услуги по телемедицина могат да бъдат предоставяни 

единствено в контекста на основен курс на лечение, 

включващ предходно физическо присъствие на ветеринарен 

лекар. 

В DE, DK, ES, LV, NL и SK: само физически лица имат 

право да предоставят ветеринарни услуги. 

В IE: само физически лица или съдружия имат право да 

предоставят ветеринарни услуги. 

В HU: разрешението е предмет на тест за икономическа 

необходимост. Основен критерий: условията на пазара на 

труда в този сектор. 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BG: ветеринарно лечебно заведение може да бъде 

учредено от физическо или юридическо лице. 

Във FR: правните форми, които може да приеме дружество, 

предоставящо ветеринарни услуги, са ограничени до SEP 

(Société en participation), SCP (Société civile professionnelle) и 

SEL (Société d'exercice liberal). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BE и LV: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на ветеринарни услуги. 

Продажби на дребно на 

лекарствени продукти, 

медицински и ортопедични 

стоки и други услуги, 

предоставяни от фармацевти 

(CPC 63211) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BG, EE и ES: поръчването на лекарствени продукти по 

пощата е забранено. 

В EE: доставянето по пощата или с експресна услуга на 

лекарствени продукти, поръчани по интернет, е забранено. 

В DE, DK, EL, ES и LU: единствено физически лица имат 

право да предоставят на обществеността услуги по търговия 

на дребно с лекарствени продукти и определени медицински 

стоки. 

В EL: единствено лицензираните фармацевти и дружества, 

учредени от лицензирани фармацевти, имат право да 

предоставят на обществеността услуги по продажба на 

дребно на лекарствени продукти и на определени 

медицински стоки. 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до продажбите на 

дребно на лекарствени продукти. 

В IT: упражняването на професията е възможно само за 

физическите лица, вписани в регистъра, както и за 

юридическите лица, учредени под формата на съдружия, в 

които всеки съдружник трябва да е регистриран фармацевт. 

В SE: нелиберализирани, що се отнася до продажбите на 

дребно на лекарствени продукти и доставянето на 

лекарствени продукти на населението. 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В ЕС, с изключение на EL, IE, LT, LU и NL: ограничения по 

отношение на броя на доставчиците, които имат право да 

предоставят определена услуга в конкретна местна зона или 

район на недискриминационна основа, за да се избегне 

свръхпредлагането в области с ограничено търсене. Във 

връзка с това може да се приложи тест за икономическа 

необходимост, като се вземат предвид фактори, като 

например броят на съществуващите структури и 

въздействието върху тях, транспортната инфраструктура, 

гъстотата на населението или географското разпределение. 

В AT: продажбата на дребно на лекарствени продукти и на 

определени медицински стоки на обществеността може да 

се осъществява единствено чрез аптека. 

В BG: управителите на аптеки трябва да бъдат дипломирани 

фармацевти и могат да управляват само една аптека, в която 

самите те работят. Съществува квота за броя на аптеките, 

които могат да бъдат притежавани от едно и също лице. 

В BG и EE: продажбата на дребно на лекарствени продукти 

и на определени медицински стоки на обществеността може 

да се осъществява единствено чрез аптека. 

В DE: общият брой на аптеките за едно лице е ограничен до 

една аптека и най-много три клона. 

В ES: фармацевтите нямат право да получават повече от 

едно разрешително. 

Във FR: изисква се разрешение за отварянето на аптека, а за 

търговското присъствие, включително при продажба от 

разстояние на лекарствени продукти на обществеността чрез 

услугите на информационното общество, се изисква да е 

учредено на недискриминационна основа под една от 

правните форми, които са позволени съгласно националното 

право: само SEL (société d'exercice liberal) (anonyme, à 

responsabilité limitée или en commandite par actions), SNC 

(société en noms collectifs) или SARL (société à responsabilité 

limitée). 

В MT: никое лице не може да получи повече от един лиценз 

на свое име в което и да е населено място (Правило 5(1) от 

Правилника за издаването на лицензи на аптеки (LN279/07), 

освен в случаите, в които за съответното населено място 

няма подадени други заявления (Правило 5(2) от 

Правилника за издаването на лицензи на аптеки (LN279/07). 
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 В PT: в търговските дружества, при които капиталът е под 

формата на акции, тези акции трябва да бъдат поименни. 

Никое лице не може да притежава или да упражнява 

едновременно, пряко или косвено, собственост, 

експлоатация или управление на повече от четири аптеки. 

В SI: аптечната мрежа в Словения се състои от публични 

аптеки, собственост на общините, и от частни фармацевти с 

предоставена концесия, при което мажоритарният 

собственик трябва да бъде фармацевт по професия. 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BG и ES: поръчването на лекарствени продукти по пощата 

е забранено. 

В CZ: поръчване по пощата е възможно единствено от 

държавите членки. 

В IE, LT и SI: поръчването по пощата на лекарствени 

продукти, за които е необходима рецепта, е забранено. 
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III-ЕU-4 — Бизнес услуги — 

Услуги, свързани с научни 

изследвания и разработки 

(CPC 851, 852, 853) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: за публично финансираните услуги, свързани с 

научни изследвания и разработки, които се ползват от 

финансиране, предоставяно от ЕС на равнището на ЕС, 

изключителни права или разрешения могат да се 

предоставят единствено на граждани на държавите членки и 

на предприятия от ЕС със седалище, централно управление 

или основно място на стопанска дейност в ЕС (CPC 851, 

853). 

За публично финансираните услуги, свързани с научни 

изследвания и разработки, които се ползват от финансиране, 

предоставяно от държава членка, изключителни права или 

разрешения могат да се предоставят единствено на граждани 

на съответната държава членка и на предприятия от тази 

държава членка със седалище в същата държава членка 

(CPC 851, 853). 

Тази резерва не засяга изключването на възлагането на 

обществени поръчки от дадена страна или субсидиите за 

стоки или услуги във връзка с търговията с услуги, посочени 

съответно в член 10.5 (Обхват) и член 11.2 (Обхват)5. 

 По отношение само на трансграничната търговия с услуги: 

В RO: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги, свързани с научни изследвания и 

разработки. 

                                                 
5 Съответните мерки включват: всички съществуващи понастоящем и всички бъдещи 

рамкови програми на ЕС в областта на изследванията или иновациите, включително 

правилата за участие в „Хоризонт 2020“ (предвидени в Регламент (ЕС)  № 1290/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2013 г. за определяне на правилата 

за участие и разпространение на резултатите в „Хоризонт 2020“ — рамкова програма за 

научни изследвания и иновации (2014—2020 г.)“ и нормативните разпоредби, отнасящи 

се до съвместните технологични инициативи (СТИ), решенията по член 185 и 

Европейския институт за иновации и технологии (EIT), както и съществуващите и 

бъдещите национални, регионални или местни програми за научни изследвания. 
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III-ЕU-5 — Бизнес услуги — 

услуги, свързани с 

недвижими имоти 

(CPC 821, 822) 

 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В CZ и HU: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на услуги, свързани с 

недвижими имоти. 



 

 

& /bg 26 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

III-ЕU-6 — Бизнес услуги — 

услуги по отдаване под наем 

или на лизинг 

 

а) Услуги по отдаване под 

наем или на лизинг без 

оператори (CPC 831) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В SE: доставчиците на услуги по отдаване под наем или на 

оперативен лизинг на автомобили и на определени превозни 

средства с повишена проходимост (terrängmotorfordon) без 

водач, отдадени под наем или на оперативен лизинг за 

период, който не надвишава една година, са длъжни да 

определят лице, на което е възложено, наред с другото, да 

гарантира, че дейността се извършва при съблюдаване на 

приложимите правила и разпоредби и че се спазват 

правилата за пътна безопасност. Това лице трябва да има 

местожителство в Швеция. 

б) Услуги за отдаване под 

наем или на лизинг без 

оператор на лични вещи 

и стоки за бита 

(CPC 832) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BE и FR: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на услуги по отдаване под 

наем или на лизинг без оператор на лични вещи и стоки за 

бита. 



 

 

& /bg 27 
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III-ЕU-7 — Бизнес услуги  

а) Компютърни и свързани 

с тях услуги (CPC 84)6 

Няма. 

б) Услуги по проучване на 

пазари и извършване на 

анкети (CPC 864) 

Няма. 

в) Консултантски услуги в 

областта на с 

управлението (CPC 865) 

и услуги, свързани с 

консултантските услуги 

в областта на 

управлението (CPC 866) 

Няма. 

г) Свързани научни и 

технически 

консултантски услуги 

(СРС 8675) 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

Във FR: за услуги в областта на земемерството достъпът е 

възможен само посредством SEL (société d'exercice libéral) 

(anonyme, à responsabilité limitée или en commandite par 

actions), SCP (société civile professionnelle), SA (société 

anonyme) и SARL (société à responsabilité limitée). 

Чуждестранните инвеститори се нуждаят от специално 

разрешение за услугите по проучване и търсене. 

д) Услуги по технически 

изпитвания и анализи 

(CPC 8676) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BG: изпитванията и анализът на състава и чистотата на 

въздуха и водите могат да се извършват само от 

Министерството на околната среда и водите на България 

или от негови агенции, в сътрудничество с Българската 

академия на науките. 

Във FR и PT: професията биолог е запазена за физически 

лица. 

                                                 
6 ЕС се присъединява към „Споразумение относно обхвата на приложното поле на 

понятието „компютърни услуги“ — CPC 84“. 
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е) Рекламни услуги 

(CPC 871) 

Няма. 

ж)  Услуги, свързани с 

наемане на работа 

(CPC 87201, 87202, 

87203, 87204, 87205, 

87206, 87209) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на HU и SE: нелиберализирани, що се 

отнася до предоставянето на услуги, свързани с наемане на 

работа на персонал за помощ по домовете, друг персонал с 

търговска или промишлена квалификация, санитарен и друг 

персонал (CPC 87204, 87205, 87206, 87209). 

В AT, BG, CY, CZ, EE, FI, MT, PL, PT, RO, SK и SI: 

нелиберализирани, що се отнася до установяването на 

услуги, свързани с наемане на работа на персонал за работа 

в офиси и други работници (CPC 87202). 

В LV и LT: нелиберализирани, що се отнася до услугите, 

свързани с наемане на работа на персонал за работа в 

офиси (CPC 87202). 

В DE и IT: ограничения за броя на доставчиците на услуги, 

свързани с наемане на работа. 

Във FR: по отношение на услугите, свързани с наемане на 

работа, може да има държавен монопол. 

В DE: Федералното министерство на труда и социалните 

въпроси може да издаде нормативен акт за определяне на 

ограничения относно наемането на работа и набирането на 

лица, които не са граждани на държава — членка на ЕС, или 

на държава — страна по споразумението за ЕИП, за 

конкретно посочени професии (CPC 87202). 

В AT, BG, CY, CZ, DE, FI, EE, MT, LV, LT, PL, PT, RO, SK 

и SI: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

услуги по осигуряване на персонал за работа в 

офиси (87203). 

В IT: ограничения по отношение на броя на доставчиците на 

услуги по осигуряване на персонал за работа в офиси 

(87203). 

В BG, CY, CZ, DE, EE, FI, MT, LV, LT, PL, PT, RO, SK и SI: 

нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

услуги по търсене на ръководни кадри (87201). 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BE: във Валонския регион за предоставянето на услуги, 

свързани с наемане на работа (CPC 87202), се изисква 

учредяването на специфичен вид правен субект под формата 

на юридическо лице, съставляващо търговец, съгласно 

белгийското законодателство или съгласно 

законодателството на държава членка, или регулирано от 

такова законодателство, независимо от правната му форма 

(régulièrement constituée sous la forme d'une personne morale 

ayant une forme commerciale, soit au sens du droit belge, soit en 

vertu du droit d'un Etat membre ou régie par celui-ci, quelle que 

soit sa forme juridique). 

В ES: ограничения за броя на доставчиците на услуги по 

търсене на ръководни кадри и наемане на работа 

(CPC 87201, 87202). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на BE, HU и SE: нелиберализирани, що 

се отнася до трансграничното предоставяне на услуги, 

свързани с наемане на работа на персонал за работа в офиси 

и други работници (CPC 87202). 

Във FR, IE, IT и NL: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на услуги, свързани с 

наемане на работа на персонал за работа в офиси 

(CPC 87203). 

В IE: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по търсене на ръководни кадри (CPC 

87201). 

з) Услуги, свързани с 

осигуряване на 

безопасност 

(CPC 87302, 

87303, 87304, 87305, 

87309) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BG, CY, CZ, EE, LT, LV, MT, PL, RO, SI и SK: 

нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

услуги, свързани с осигуряване на безопасност. 

В DK, HR и HU: нелиберализирани, що се отнася до 

предоставянето на услуги от следните подсектори: услуги, 

свързани с охраняване (CPC 87305) в HR и HU, 

консултантски услуги в областта на безопасността 

(CPC 87302) в HR, услуги, свързани с осигуряването на 

летищна охрана, (част от CPC 87305) в DK и услуги за 

транспортиране с бронирани автомобили (CPC 87304) в HU. 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В DK: изискване за пребиваване за физическо лице, 

кандидатстващо за разрешение за предоставянето на услуги, 

свързани с осигуряване на безопасност, и за управителите и 

мнозинството от членовете на съвета на юридическо лице, 

кандидатстващо за разрешение за предоставянето на услуги, 

свързани с осигуряване на безопасност. Не се изисква обаче 

пребиваване, доколкото това произтича от международни 

споразумения или разпореждания, издадени от министъра на 

правосъдието. 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BE, ES, FI, FR и PT: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на услуги, свързани с 

осигуряване на безопасност. 

и) Услуги, свързани с 

разследване 

(CPC 87301) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: с изключение на AT и SE: нелиберализирани. 

В LT и PT: услугите, свързани с разследване, са монопол, 

запазен за държавата. 

й) Услуги по почистване 

на сгради (CPC 874) 

Няма. 

к) Фотографски услуги 

(CPC 875) 

Няма. 

л) Услуги по пакетиране 

на стоки (CPC 876) 

Няма. 

м) Услуги по събиране на 

финансова информация 

за кредитния статус, 

услуги по събиране на 

парични вземания 

(CPC 87901, 87902) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на ES, LV и SE: нелиберализирани, що 

се отнася до предоставянето на услуги по събиране на 

парични вземания и услуги по събиране на финансова 

информация за кредитния статус.  

o) Телефонни услуги 

(CPC 87903) 

Няма. 
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п) Копирни услуги 

(СРС 87904) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В HU: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на копирни услуги. 

р) Услуги по писмени и 

устни преводи 

(CPC 87905) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BG: за извършването на официални преводи от агенциите 

за превод се изисква договор с Министерството на външните 

работи. 

В CY: за извършването на официални преводи и услуги по 

заверяване е необходимо вписване в регистъра на 

преводачите. 

В HU: услуги по изготвяне на официални преводи, 

официални заверки на преводи и заверени копия на 

официални документи на чужд език се предоставят само от 

Унгарската служба по превод и легализация (OFFI). 

В PL: единствено физически лица имат право да бъдат 

заклети писмени преводачи. 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В HR: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по писмени и устни преводи на 

официални документи. 

с) Услуги по съставяне на 

адресни списъци и 

експедиция на пратки 

(CPC 87906) 

Няма. 

т) Специализирани услуги 

в областта на дизайна 

(СРС 87907) 

Няма. 

у) Други бизнес услуги, 

некласифицирани 

другаде (CPC 87909) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В SE: стопанският план на дадено строително дружество се 

заверява от две лица. Тези лица са публично одобрени от 

органите на държавите — страни по споразумението 

за ЕИП. 
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 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В SE: заложните къщи са учредени като търговско 

дружество с ограничена отговорност или като клон. 

ф) Ремонтни услуги, 

свързани с метални 

продукти, машини и 

оборудване (CPC 886 

без 8868) 

Няма. 

х) Поддръжка и ремонт на 

плавателни съдове, на 

оборудване за 

железопътен транспорт 

и на въздухоплавателни 

средства и техни части 

(част от CPC 86764, 

86769, 8868) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на DE, EE и HU: нелиберализирани, що 

се отнася до трансграничното предоставяне на услуги по 

поддръжка и ремонт на транспортно оборудване от лица, 

намиращи се извън неговата територия. 

В ЕС, с изключение на CZ, EE, HU, LU и SK: 

нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по поддръжка и ремонт на 

плавателни съдове по вътрешни водни пътища от лица, 

намиращи се извън неговата територия. 

В ЕС, с изключение на EE, HU и LV: нелиберализирани, що 

се отнася до трансграничното предоставяне на услуги по 

поддръжка и ремонт на морски плавателни съдове от лица, 

намиращи се извън неговата територия. 

В ЕС, с изключение на AT, EE, HU, LV и PL: 

нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по поддръжка и ремонт на 

въздухоплавателни средства и техни части от лица, 

намиращи се извън неговата територия (част от CPC 86764, 

86769, 8868). 

В EС: само признатите организации, оправомощени в ЕС, 

извършват нормативно установени прегледи и 

сертифициране на кораби от името на държавите членки. 

Може да се изисква установяване. 

о) Други бизнес услуги 

(част от CPC 88493, част 

от 893, ISIC 37) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В NL: маркирането на изделия от благородни метали 

понастоящем е изключително право на две нидерландски 

държавни предприятия, ползващи се с монополно 

положение (част от CPC 893). 

В CZ: оторизираните опаковъчни предприятия могат да 

предоставят само услуги по събиране и възстановяване на 

опаковъчни материали и са юридически лица, учредени като 

акционерни дружества (CPC 88493, ISIC 37). 
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III-ЕU-8 — Комуникационни 

услуги 

 

а) Пощенски и куриерски 

услуги (част от 

CPC 71235, част от 

CPC 73210 и част 

от 751) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

ЕС: организацията на поставянето на пощенски кутии на 

обществени пътища, издаването на пощенски марки и 

предоставянето на услуги по доставяне на препоръчани 

пратки в хода на съдебни или административни процедури 

могат да бъдат ограничени по силата на националното 

законодателство. Могат да се създават лицензионни режими 

за услугите, за които съществува общо задължение за 

предоставяне на универсална услуга. Към тези лицензии 

могат да се прилагат специфични задължения за 

предоставяне на универсална услуга или финансово участие 

в компенсационен фонд. 

б) Далекосъобщителни 

услуги (CPC 752, 753, 

754) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BE: нелиберализирани, що се отнася до услугите за 

спътниково телевизионно и радиоразпръскване. 
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III-ЕU-9 — Строителство 

(CPC 511, 512, 513, 514, 515, 

516, 517 и 518) 

Няма. 
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III-ЕU-10 — Услуги по 

разпространение 

 

а) Услуги по 

разпространение 

(CPC 3546, 631, 632 с 

изключение на 63211, 

63297, 62276, част 

от 621) 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В PT: съществува специална схема за разрешаване на 

установяването на определени видове обекти за търговия на 

дребно и търговски центрове. Това се отнася до търговски 

центрове, които имат обща отдавана под наем площ, равна 

на 8 000 m2 или по-голяма, и до обекти за търговия на 

дребно с търговска площ, равна на 2 000 m2 или по-голяма, 

когато те са разположени извън търговските центрове. 

Основни критерии: принос за нарастването на броя на 

търговските оферти; оценка на услугите за потребителите; 

качество на заетостта и корпоративна социална отговорност; 

интегриране в градската среда; и принос за екологичната 

ефективност (CPC 631, 632, с изключение на 63211, 63297). 

б) Разпространение на 

лекарствени продукти 

(CPC 62117, 62251, 

8929) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до 

разпространението на лекарствени продукти (CPC 62117, 

62251, 8929). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

разпространение на едро на лекарствени продукти 

(CPC 62251). 

б) разпространение на 

алкохолни напитки 

(част от CPC 62112, 

62226, 63107, 8929). 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до 

разпространението на алкохолни напитки (част от 

CPC 62112, 62226, 63107, 8929). 

В SE: Systembolaget AB разполага с правителствен монопол 

върху търговията на дребно с твърд алкохол, вино и бира (с 

изключение на безалкохолна бира). Алкохолните напитки са 

напитките с алкохолно съдържание над 2,25 обемни 

процента. За бирата границата е алкохолното съдържание 

над 3,5 обемни процента (част от CPC 631). 
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в) Разпространение на 

тютюн и тютюневи 

изделия (част от 

CPC 6222, 62228, част 

от 6310, 63108) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В AT: само физически лица могат да кандидатстват за 

разрешение за осъществяване на дейност като търговец на 

тютюн и тютюневи изделия (CPC 63108). 

В ES: само физически лица могат да извършват дейност като 

търговец на тютюн и тютюневи изделия. Никой търговец на 

тютюн и тютюневи изделия не получава повече от един 

лиценз (CPC 63108). Има държавен монопол върху 

търговията на дребно с тютюн и тютюневи изделия. 

Във FR: държавен монопол върху търговията на едро и 

дребно с тютюн и тютюневи изделия (част от CPC 6222, част 

от 6310). 

В IT: за разпространението и продажбата на тютюн и 

тютюневи изделия се изисква лиценз. Лицензът се 

предоставя чрез публични процедури. За издаването на 

лиценз се прилага тест за икономическа необходимост. 

Основни критерии: население и географска гъстота на 

съществуващите търговски обекти (част от CPC 6222, част 

от 6310). 

г) Разпространение и 

търговия на дребно на 

твърди, течни и 

газообразни горива и 

свързани продукти 

(CPC 613, 62271, 63297) 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В CY: нелиберализирани, що се отнася до услугите по 

търговия на дребно с гориво, електроенергия и небутилиран 

газ, доколкото инвеститорът се контролира от физическо 

или юридическо лице от държава извън ЕС, чиято дейност 

съставлява повече от 5 % от вноса на нефт или природен газ 

в ЕС. 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В CY: нелиберализирани, що се отнася до трансграничната 

търговия на дребно с течни горива и бутилиран газ, 

различна от осъществяваната чрез поръчки по пощата. 

д) Други видове 

разпространение (част 

от CPC 621, 62228, 

62251, част 

от CPC 62272, 62276, 

63108, част 

от CPC 6329) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги от стокови брокери, 

разпространението на едро на химически продукти, 

благородни метали и скъпоценни камъни, медицински 

вещества и продукти и стоки с медицинско предназначение; 

тютюн и тютюневи изделия и алкохолни напитки. 
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III-ЕU-11 — Образователни 

услуги 

(CPC 92) 

(само частно финансирани 

услуги)  

 

 По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

ЕС: когато предоставянето на частно финансирани 

образователни услуги от чуждестранен доставчик е 

разрешено, участието на частните оператори в 

образователната система може да се извършва след 

получаване на концесия на недискриминационна основа. 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до други 

образователни услуги (CPC 929). 

В SE: нелиберализирани, що се отнася до доставчиците на 

образователни услуги, получили одобрение от публичните 

органи за предоставяне на образователни услуги. 

Настоящата резерва се прилага за доставчиците на частно 

финансирани образователни услуги, получаващи някаква 

форма на държавна подкрепа, като например признатите от 

държавата доставчици на образователни услуги, 

доставчиците на образователни услуги под надзора на 

държавата или предоставящите образование, което дава 

право да се ползва подкрепа (CPC 92). 

В CY, FI, MT и RO: нелиберализирани, що се отнася до 

предоставянето на частно финансирани услуги в областта на 

началното, прогимназиалното и средното образование и 

образованието за възрастни (CPC 921, 922, 924). 

В AT, BG, CY, FI, MT и RO: нелиберализирани, що се 

отнася до предоставянето на частно финансирани услуги в 

областта на висшето образование (CPC 923). 
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 В AT: за предоставянето на частно финансирани 

образователни услуги на университетско ниво в областта на 

приложните науки се изисква разрешение от компетентния 

орган — Съвета за висше образование (Fachhochschulrat). 

Основната дейност на инвеститорите, които желаят да 

предложат програма за обучение в областта на приложните 

науки, трябва да бъде предлагането на такива програми, като 

те трябва да представят оценка на нуждите и проучване на 

пазара с оглед на приемането на предложената програма за 

обучение. Компетентното министерство отказва да издаде 

разрешение, ако програмата бъде оценена като 

несъвместима с националните образователни интереси. При 

подаването на заявление за частен университет се изисква 

разрешение от компетентния орган (Австрийския съвет по 

акредитация). Компетентното министерство може да откаже 

да даде одобрение, ако решението на акредитационния орган 

не съответства на националните интереси в областта на 

образованието (CPC 923). 

В MT: доставчиците на услуги, които желаят да предоставят 

частно финансирани услуги в областта на висшето 

образование или образованието за възрастни, трябва да 

получат лиценз от Министерството на образованието и 

заетостта. Решението за издаване на лиценз може да бъде 

обект на свободата на преценка (CPC 923, 924). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

 В BG: частно финансирани услуги в областта на началното, 

прогимназиалното и средното образование могат да се 

предоставят само от оправомощени български предприятия, 

за което се изисква търговско присъствие. 

В BG, IT и SI: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на частно финансирани 

услуги в областта на началното образование (CPC 921). 

В BG и IT: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на частно финансирани 

услуги в областта на прогимназиалното и средното 

образование (CPC 922). 

В AT: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на частно финансирани услуги в областта на 

образованието за възрастни чрез радио- или телевизионно 

разпръскване (CPC 924). 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В ES и IT: изисква се разрешение за откриването на частно 

финансиран университет, който да издава признати дипломи 

или документи за завършена образователна степен. Прилага 

се тест за икономическа необходимост. Основни критерии: 

брой на населението и гъстота на вече съществуващите 

структури. В ES: процедурата включва консултации с 

парламента. 

В SK: за доставчиците на всички частно финансирани 

образователни услуги, различни от услугите, свързани с 

техническото и професионалното обучение след завършване 

на средно образование (CPC 921, 922, 923, различни 

от 92310, 924), може да се приложи тест за икономическа 

необходимост, като броят на учредяваните училища може да 

бъде ограничен от местните органи. 

В EL: образователни услуги на университетско равнище се 

предоставят изключително от институции, които са 

публичноправни юридически лица, ползващи се с пълно 

самоуправление. 
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III-ЕU-12 — Услуги, свързани 

с околната среда (CPC 9401, 

9402, 9403, 9406) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В DE: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по управление на отпадъците, 

различни от консултантските услуги, и по отношение на 

услугите по опазване на почвите и по управление на 

замърсените почви, различни от консултантските услуги. 
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III-ЕU-13 — Здравни и 

социални услуги 

(само частно финансирани 

услуги) 

 

Здравни услуги — болнични 

услуги, услуги на спешния 

медицински транспорт и 

услуги, предоставяни в 

здравни заведения за 

настаняване (CPC 93, 931, 

различни от 9312, част 

от 93191, 9311, 93192, 93193, 

93199) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничните услуги: 

В EС: участието на частни оператори в частно 

финансираната здравна мрежа може да се извършва след 

получаване на концесия на недискриминационна основа. 

Може да се прилага тест за икономическа необходимост. 

Основни критерии: брой на съществуващите обекти и 

въздействие върху тях, транспортна инфраструктура, 

гъстота на населението, географско разпределение и 

създаване на нови работни места. 

В AT, SI и PL: нелиберализирани, що се отнася до 

предоставянето на частно финансирани услуги на спешния 

медицински транспорт (CPC 93192). 

В BG, CY, CZ, FI, MT и SK: нелиберализирани, що се отнася 

до предоставянето на частно финансирани болнични услуги, 

услуги на спешния медицински транспорт и услуги, 

предоставяни в здравни заведения за настаняване, различни 

от болничните услуги (CPC 9311, 93192, 93193). 

В BE: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето и 

установяването на частно финансирани услуги на спешния 

медицински транспорт и услуги, предоставяни в здравни 

заведения за настаняване, различни от болничните услуги 

(CPC 93192, 93193). 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето 

на други услуги по хуманно здравеопазване (CPC 93199). 

В DE: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

услуги от системата за социална сигурност на Германия, 

когато услугите се предоставят от различни дружества или 

субекти в условия на конкуренция и следователно не са 

услуги, извършвани изключително в процеса на 

упражняване на държавна власт. 
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 В DE: услугите по търсене и спасяване и квалифицираните 

услуги на спешния медицински транспорт се организират и 

регламентират от федералните провинции. Повечето 

федерални провинции делегират правомощията в областта 

на услугите по търсене и спасяване на общините. На 

общините се позволява да отдават приоритет на операторите 

с нестопанска цел. Услугите на спешния медицински 

транспорт са предмет на планиране, разрешаване и 

акредитация. Услуги по телемедицина могат да бъдат 

предоставяни единствено в контекста на основен курс на 

лечение, включващ предходно физическо присъствие на 

лекар. Броят на доставчиците на услуги в областта на 

информационните и комуникационните технологии (ИКТ) 

може да бъде ограничаван с оглед на гарантирането на 

оперативната и общата съвместимост и прилагането на 

съответните стандарти за безопасност. 

В SI: предоставянето на следните услуги е предмет на 

държавен монопол: осигуряване на кръв и кръвни 

препарати, изваждане и съхраняване на човешки органи за 

трансплантация, социомедицински, хигиенни, 

епидемиологични и здравно-екологични услуги, услуги на 

патоанатоми и асистирано биомедицинско възпроизводство 

(CPC 931). 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В DE: нелиберализирани, що се отнася до собствеността на 

частно финансирани болници, управлявани от германските 

въоръжени сили. 

В DE: нелиберализирани, що се отнася до национализацията 

на други основни частно финансирани болници 

(CPC 93110). 

Във FR: докато инвеститорите от ЕС могат да осъществяват 

дейност и под други правни форми, инвеститорите от 

държави извън ЕС имат достъп само до правните форми на 

SELAS (société d'exercice liberal) и SCP (société civile 

professionnelle ). Предоставянето на медицински и 

стоматологични услуги и услуги, предоставяни от акушерки 

и медицински сестри, е само посредством SEL (société 

d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée или en 

commandite par actions) или SCP. За упражняването на 

ръководни функции в областта на болничните услуги и 

услугите на спешния медицински транспорт, услугите, 

предоставяни в здравни заведения за настаняване, различни 

от болнични услуги, и социалните услуги е необходимо 

разрешение. В процеса по издаване на разрешение се взема 

предвид наличието на местни ръководни кадри. 
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 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

Във FR: нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничното предоставяне на частно финансирани 

услуги за лабораторни анализи и изпитване (част от 

CPC 9311). 

Здравни и социални услуги, 

включително пенсионно 

осигуряване 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на HU: нелиберализирани, що се отнася 

до трансграничното предоставяне на здравни услуги от 

лица, намиращи се извън неговата територия, 

трансграничното предоставяне на социални услуги от лица, 

намиращи се извън неговата територия, както и дейностите 

или услугите, представляващи част от публична пенсионна 

схема или от законоустановена система за социална 

сигурност. Настоящата резерва не се отнася до 

предоставянето на всички свързани със здравето 

професионални услуги, включително услугите, 

предоставяни от специалисти, като например лекари, лекари 

по дентална медицина, акушерки, медицински сестри, 

физиотерапевти, парамедици и психолози, които са 

обхванати от други резерви (CPC 931, различни от 9312, 

част от 93191). 

В HU: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне от лица, намиращи се извън нейната 

територия, на всички видове болнични услуги, услуги на 

спешния медицински транспорт и услуги, предоставяни в 

здравни заведения за настаняване, различни от болничните 

услуги, които получават публично финансиране (CPC 9311, 

93192, 93193). 

Социални услуги, 

включително пенсионно 

осигуряване 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до дейности или 

услуги, представляващи част от публична пенсионна схема 

или от законоустановена система за социална сигурност. 

Участието на частни оператори в частно финансираната 

социална мрежа може да се извършва след получаване на 

концесия на недискриминационна основа. Може да се 

прилага тест за икономическа необходимост. Основни 

критерии: брой на съществуващите обекти и въздействие 

върху тях, транспортна инфраструктура, гъстота на 

населението, географско разпределение и създаване на нови 

работни места. 

В CZ, FI, HU, MT, PL, RO, SK и SI: нелиберализирани, що се 

отнася до предоставянето на частно финансирани социални 

услуги. 
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 В BE, CY, DE, DK, EL, ES, FR, IE, IT и PT: 

нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

частно финансирани социални услуги, различни от услуги, 

свързани със санаториуми, почивни домове и домове за 

стари хора. 

В DE: нелиберализирани, що се отнася до системата за 

социална сигурност на Германия, където услугите се 

предоставят от различни дружества или субекти в условия 

на конкуренция и следователно може да не са „услуги, 

извършвани изключително в процеса на упражняване на 

държавна власт“. 

 По отношение само на либерализацията на инвестициите: 

В HR: в определени географски области установяването на 

някои видове частно финансирани заведения за социални 

грижи може да бъде предмет на ограничения в зависимост 

от потребностите (CPC 9311, 93192, 93193, 933). 
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III-ЕU-14 — Туристически 

услуги и услуги, свързани с 

пътувания 

 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BG: Изисква се учредяване к(без клонове) (CPC 7471, 

7472). 
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III-ЕU-15 — Услуги в 

областта на развлеченията, 

културата и спорта 

 

а) Услуги, свързани с 

библиотеки, архиви, 

музеи, и други услуги в 

областта на културата 

(CPC 963) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

ЕС, с изключение на AT и за либерализацията на 

инвестициите — в LT: нелиберализирани, що се отнася до 

предоставянето на услуги, свързани с библиотеки, архиви, 

музеи, и други услуги в областта на културата. В AT и LT: за 

установяване може да се изисква лиценз или концесия. 

б) Развлекателни услуги, 

услуги, предлагани от 

театри, изпълнители на 

живо и циркове 

(CPC 9619, 964, 

различни от 96492) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI и SK: нелиберализирани, що се 

отнася до предоставянето на развлекателни услуги, 

включително услуги, предлагани от театри, изпълнители на 

живо, циркове и дискотеки. 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

следните развлекателни услуги: услуги, предлагани от 

циркове, увеселителни паркове, и подобни развлекателни 

услуги, услуги, предоставяни от зали за танци и дискотеки и 

от инструктори по танци, и други развлекателни услуги. 

В EE: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

други развлекателни услуги, с изключение на услугите, 

предоставяни от киносалони. 

В LT и LV: нелиберализирани, що се отнася до 

предоставянето на всякакви развлекателни услуги, различни 

от услугите, предоставяни от киносалони. 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на AT и SE: нелиберализирани, що се 

отнася до трансграничното предоставяне на развлекателни 

услуги, включително услуги, предлагани от театри, 

изпълнители на живо, циркове и дискотеки. 

в) Услуги на 

информационни 

агенции (CPC 962) 

Няма. 

http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcs.asp?Cl=9&Lg=1&Co=964
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г) Услуги в областта на 

хазарта и залаганията 

(CPC 96492) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на МТ: нелиберализирани, що се отнася 

до предлагането на хазартни дейности, които включват 

залагане на суми посредством парично участие в игри на 

късмета, по-специално лотарии, билети за изтриване, услуги 

в областта на хазарта, предлагани в казина, игрални зали или 

лицензирани обекти, услуги в областта на залаганията, 

„Бинго“ игри и услуги в областта на хазарта, управлявани от 

или в полза на благотворителни фондации или организации 

с нестопанска цел. 

Настоящата резерва не се отнася до игри, изискващи 

умения, до машини за хазартни игри, които не дават награди 

или които дават награди само под формата на безплатни 

игри, и до промоционални игри, чиято изключителна цел е 

насърчаване на продажбите на стоки или услуги, които не са 

обхванати от това изключение. 



 

 

& /bg 48 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

III-ЕU-16 — Транспортни 

услуги и спомагателни 

транспортни услуги 

 

а) Морски транспорт 

i) Международен 

превоз на пътници 

(CPC 7211, с 

изключение на 

национален 

каботажен 

транспорт) 

ii) Международен 

товарен транспорт 

(CPC 7212, с 

изключение на 

националния 

каботажен 

транспорт) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В ЕС, с изключение на LV и MT: нелиберализирани за 

целите на регистрирането на плавателен съд и 

експлоатирането на флот, плаващ под флага на държавата на 

установяване (всички търговски морски дейности, 

извършвани от морски кораб, в това число риболов, 

аквакултура и услуги, свързани с риболова; международен 

превоз на пътници и товари (CPC 721); и спомагателни 

услуги в областта на морския транспорт). 

В MT: за морската връзка на Малта с континенталната част 

на Европа през Италия съществуват изключителни права 

(CPC 7213, 7214, част от 742, 745, част от 749). 

В BG: услуги за плавателни съдове без екипаж в 

българските пристанища и в складове по река Дунав се 

предоставят само от български предприятия (изисква се 

учредяване). Броят на доставчиците на услуги в 

пристанищата може да се ограничава в зависимост от 

обективния капацитет на пристанището, който се преценява 

от експертна комисия, създадена от министъра на 

транспорта, информационните технологии и съобщенията 

(ISIC 0501, 0502, CPC 5133, 5223, 721, 722, 74520, 74540, 

74590, 882). 

По отношение на помощните услуги за обществения 

транспорт, извършвани в български пристанища: в 

пристанища от национално значение правото за извършване 

на помощни дейности се предоставя чрез договор за 

концесия. В пристанища от регионално значение това право 

се предоставя чрез договор със собственика на 

пристанището (CPC 74520, 74540 и 74590). 

б) Спомагателни услуги в 

областта на морския и 

вътрешния воден 

транспорт 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

ЕС: нелиберализирани, що се отнася до предоставянето на 

услуги по пилотаж и акостиране. 

ЕС, с изключение на LT и LV: нелиберализирани, що се 

отнася до услугите по тласкане и влачене (СРС 7452). 

В BE: услуги по обработване на товари могат да бъдат 

извършвани само от акредитирани работници, които 

отговарят на изискванията за работа в пристанищни зони, 

определени с кралски указ (CPC 741). 



 

 

& /bg 49 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В EL: в пристанищните райони е наложен държавен 

монопол по отношение на предоставянето на услуги по 

обработка на товари (CPC 745). 

В LT: само юридически лица от Литва или юридически лица 

от държава членка с клонове в Литва, които имат 

свидетелство, издадено от литовската администрация по 

морска безопасност, могат да предоставят услуги по 

пилотаж и акостиране, тласкане и влачене (CPC 7452). 

в) Железопътен транспорт 

и спомагателни услуги в 

областта на 

железопътния транспорт 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до железопътните 

превози на пътници и товари (CPC 711). 

В LT: услугите по поддръжка и ремонт на оборудване за 

железопътен транспорт са обект на държавен монопол 

(CPC 86764, 86769, част от 8868). 

В SE: по отношение на услугите по поддръжка и ремонт на 

оборудване за железопътен транспорт се извършва тест за 

икономическа необходимост, когато даден инвеститор 

възнамерява да инсталира собствени терминални 

инфраструктурни съоръжения. Основни критерии: 

ограничения, налагани от пространството и капацитета 

(CPC 86764, 86769, част от 8868). 

г) Автомобилен транспорт 

(услуги по превоз на 

пътници, услуги по 

превоз на товари и 

услуги по 

международен превоз с 

камиони) и 

спомагателни услуги в 

областта на 

автомобилния 

транспорт 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до автомобилния 

транспорт (услуги по превоз на пътници, услуги по превоз 

на товари и услуги по международен превоз с камиони). 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до каботажa в дадена 

държава членка от чуждестранни инвеститори, установени в 

друга държава членка (CPC 712). 

В EС: за таксиметровите услуги в ЕС може да бъде 

приложен тест за икономическа необходимост, за да се 

ограничи броят на доставчиците на услуги. Основен 

критерий: местното търсене, както е предвидено в 

приложимото законодателство (CPC 71221). 



 

 

& /bg 50 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 В AT: по отношение на превоза на пътници и товари 

изключителни права или разрешения могат да се 

предоставят единствено на граждани на държавите членки и 

на юридически лица от ЕС със седалище в ЕС (CPC 712). 

В BE: максималният брой лицензи може да бъде определен 

със закон (CPC 71221). 

В BG: по отношение на превоза на пътници и товари 

изключителни права или разрешения могат да се 

предоставят единствено на граждани на държава членка и на 

юридически лица от ЕС със седалище в ЕС. Изисква се 

учредяване (CPC 712). 

В ES: за превоза на пътници се прилага тест за 

икономическа необходимост по отношение на услугите, 

предвидени в CPC 7122. Основен критерий: местното 

търсене. За междуградските автобусни услуги се прилага 

тест за икономическа необходимост. Основни критерии: 

брой на съществуващите обекти и въздействие върху тях, 

гъстота на населението, географско разпределение, 

въздействие върху условията на пътното движение и 

създаване на нови работни места. 

Във FR: инвеститори от държави извън ЕС нямат право да 

предоставят междуградски автобусни услуги (CPC 712). 

В IE: за междуградските автобусни услуги се извършва тест 

за икономическа необходимост. Основни критерии: брой на 

съществуващите обекти и въздействие върху тях, гъстота на 

населението, географско разпределение, въздействие върху 

условията на пътното движение и създаване на нови работни 

места (CPC 7121, 7122). 

В IT: прилага се тест за икономическа необходимост за 

услугите за ползване на лимузини. Основни критерии: брой 

на съществуващите обекти и въздействие върху тях, гъстота 

на населението, географско разпределение, въздействие 

върху условията на пътното движение и създаване на нови 

работни места. 

За междуградските автобусни услуги се прилага тест за 

икономическа необходимост. Основни критерии: брой на 

съществуващите обекти и въздействие върху тях, гъстота на 

населението, географско разпределение, въздействие върху 

условията на пътното движение и създаване на нови работни 

места. 

За предоставянето на услуги за превоз на товари се прилага 

тест за икономическа необходимост. Основни критерии: 

местното търсене (CPC 712). 
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 В LV: за услугите за превоз на пътници и товари се изисква 

разрешение, което не обхваща регистрираните в чужбина 

превозни средства. От установените в държавата субекти се 

изисква да използват превозни средства с национална 

регистрация (CPC 712). 

В MT: за услугите за обществен автобусен транспорт: цялата 

мрежа подлежи на концесия, която включва споразумение 

по отношение на задължение за извършване на обществена 

услуга за определени социални групи (като например 

студенти и възрастни хора) (СРС 712). 

В MT: за таксиметровите услуги се прилагат числени 

ограничения за броя на лицензите. 

за кarozzini (превозни средства, теглени от коне) се прилагат 

числени ограничения за броя на лицензите (CPC 712). 

В PT: по отношение на превоза на пътници се прилага тест 

за икономическа необходимост за предоставянето на услуги 

за използване на лимузини. Основни критерии: брой на 

съществуващите обекти и въздействие върху тях, гъстота на 

населението, географско разпределение, въздействие върху 

условията на пътното движение и създаване на нови работни 

места (CPC 712). 

В SK: за превоза на товари се прилага тест за икономическа 

необходимост. Основен критерий: местното търсене 

(CPC 712). 

В SE: по отношение на услугите по поддръжка и ремонт на 

оборудване за автомобилен транспорт се извършва тест за 

икономическа необходимост, когато даден инвеститор 

възнамерява да инсталира собствени терминални 

инфраструктурни съоръжения. Основни критерии: 

ограничения, налагани от пространството и капацитета 

(CPC 86764, 86769, част от 8867). 

В SE: необходим е шведски лиценз, за да се упражнява 

професията на автомобилен превозвач. 
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 Лицензите се издават при недискриминационни условия, с 

изключение на факта, че автомобилните превозвачи на 

товари и на пътници по принцип могат да използват само 

превозни средства, които са регистрирани в националния 

регистър за движението по пътищата. Ако превозно 

средство е регистрирано в чужбина, собственост е на 

физическо или юридическо лице, чието основно 

пребиваване е в чужбина, и е въведено на територията 

на Швеция за временно ползване, превозното средство може 

да бъде временно използвано в Швеция. 

Операторите на услуги по трансграничен автомобилен 

превоз на стоки и пътници извън границите на държавата 

трябва да притежават лиценз за извършването на такива 

превози, издаден от компетентния орган в държавата, в 

която са установени. Допълнителни изисквания по 

отношение на трансграничната търговия могат да бъдат 

уредени в двустранни споразумения в областта на 

автомобилния транспорт. За превозни средства, за които не 

се прилагат двустранни споразумения, също е необходим 

лиценз от Шведската агенция по транспорта (CPC 712). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на помощни услуги за автомобилния 

транспорт (CPC 744). 

д) Спомагателни услуги в 

областта на въздушния 

транспорт (CPC 7461, 

7469, 83104) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: за предоставянето на услуги по наземно обслужване 

може да се изисква установяване на територията на ЕС. 

Степента на отвореност по отношение на предоставянето на 

услуги по наземно обслужване зависи от размера на 

летището. Броят на доставчиците на всяко летище може да 

бъде ограничен. За големите летища ограничението не може 

да бъде по-малко от двама доставчици. 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В PL: по отношение на съхранението на замразени или 

охладени стоки и складирането на течности или газове в 

резервоари на летищата възможността за предоставяне на 

някои категории услуги зависи от големината на летището. 

Броят на доставчиците на всяко летище може да бъде 

ограничен поради ограничения в наличното пространство и 

до не по-малко от двама доставчици по други съображения 

(част от CPC 742). 
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е) Космически транспорт и 

отдаване под наем на 

космически летателни 

апарати 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

ЕС: нелиберализирани, що се отнася до услугите по превоз в 

космоса и отдаването под наем на космически летателни 

апарати (CPC 733, част от 734). 

ж) Предоставяне на услуги 

в областта на 

комбинирания 

транспорт 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: с изключение на FI: само превозвачи, установени в 

държава членка, които отговарят на условията за достъп до 

това занятие и за достъп до пазара на движение на стоки 

между държавите членки, могат, в рамките на операция по 

комбиниран транспорт между държави членки, да 

извършват превоз в първоначалната или последната отсечка, 

която е съставна част от операцията по комбиниран 

транспорт и която може да включва или да не включва 

пресичане на граница. Прилагат се ограничения, които се 

отнасят до един или друг вид транспорт. 

Могат да бъдат приети необходимите мерки, за да се 

гарантира, че данъците върху моторните превозни средства, 

прилагани към превозните средства, извършващи 

комбиниран транспорт, подлежат на намаляване или 

възстановяване (CPC 711, 712, 7212, 7222, 741, 742, 743, 744, 

745, 748, 749). 
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III-ЕU-17 — Селско 

стопанство, риболов, води, 

производство 

 

а) Селско стопанство, лов, 

горско стопанство и 

услуги, свързани със 

селското стопанство, 

лова и горското 

стопанство (ISIC 01, 02, 

CPC 881) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В HR: нелиберализирани, що се отнася до селскостопански и 

ловни дейности. 

В HU: нелиберализирани, що се отнася до селскостопански 

дейности (ISIC  011, 012, 013, 014, 015, CPC 8811, 8812, 

8813, различни от съветнически и консултантски услуги). 

В PT: професията агроном е запазена за физическите лица 

(CPC 881). 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

Във FI: могат да бъдат предоставяни изключителни права за 

притежаването на северни елени и извършването на дейност 

по отглеждане на северни елени (ISIC 014). 

Във FR: за установяването на ферми и земеделски 

кооперации от инвеститори извън ЕС се прилага 

разрешителен режим. Изисква се предварително 

разрешение, за да бъде прието дадено лице за член на 

земеделска кооперация или за да действа в качеството на 

директор на земеделска кооперация (ISIC 011, 012, 013, 014, 

015). 

В SE: само народът саами може да притежава стопанство за 

отглеждане на северни елени и да упражнява дейност по 

отглеждането им (ISIC 014). 

б) Риболов, аквакултура, 

услуги, свързани с 

риболова (ISIC 05, 

CPC 882) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: по-специално в рамките на общата политика в 

областта на рибарството, както и на споразумения в 

областта на риболова с трета държава, по отношение на 

достъпа до и използването на биологичните ресурси и 

риболовните зони, намиращи се в морските води под 

суверенитета или юрисдикцията на държавите членки, 

включително: 

а) регулиране на разтоварването на улова, извършен в 

разпределените за плавателни съдове на Мексико или 

трета държава подквоти, в пристанища на ЕС; 

б) определяне на минималния размер на предприятията с 

цел запазване на риболовните кораби за непромишлен 

и крайбрежен риболов; или 

в) предоставяне на диференцирано третиране по 
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отношение на Мексико или на трета държава в 

съответствие със съществуващи или бъдещи 

двустранни споразумения в областта на рибарството; 
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в) каптиране и 

пречистване на вода и 

водоснабдяване 

(ISIC 41). 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В EС: нелиберализирани, що се отнася до дейностите, в това 

число услугите, свързани с каптиране и пречистване на вода 

и водоснабдяване на домакинствата, промишлеността, 

търговците или други потребители, включително 

осигуряването на питейна вода, и управлението на водите. 

г) Производство на 

хранителни продукти и 

напитки (ISIC 15) 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В IE: за установяването на обекти от страна на 

чуждестранни граждани за упражняване на дейност в 

областта на мелничарството се изисква получаване на 

разрешение (ISIC 1531). 

д) Производство (ISIC 16, 

17, 18, 19, 20, 21) 

Няма. 

е) Издателска и 

полиграфическа дейност 

и възпроизвеждане на 

записани носители 

(ISIC 22, CPC 88442) 

По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В LV: само юридически лица, учредени като такива 

в Латвия, и физически лица от Латвия имат правото да 

създават и да издават средства за масово осведомяване. Не 

са разрешени клонове. 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В DE: всеки публично разпространяван или отпечатван 

вестник, списание или подобно периодично издание трябва 

ясно да посочва отговорен редактор (собствено и фамилно 

име и адрес на физическо лице). Може да се изисква 

отговорният редактор да бъде постоянно пребиваващ в 

Германия, в ЕС или в държава — страна по споразумението 

за ЕИП. Федералният министър на вътрешните работи може 

да разреши изключения (ISIC 22). 

В SE: изисква се физическите лица, собственици на 

периодични издания, отпечатвани и публикувани в Швеция, 

да пребивават в Швеция или да са граждани на държава — 

страна по Споразумението за ЕИП. Собствениците на такива 

периодични издания, които са юридически лица, трябва да 

са установени в държава — страна по Споразумението 

за ЕИП. Изисква се редакторът, отговорен за отпечатваните 

и публикуваните в Швеция периодични издания, както и за 

техническите записи, да има местожителство в Швеция. 

ж) Производство (ISIC 23, 

24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 

31, 32, 33, 34, 35, 36, 37) 

Няма. 
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III-ЕU-18 — Дейности, 

свързани с енергетиката 

 

а) Минно дело и добивна 

промишленост (ISIC 10, 

11, 12, 13, 14, CPC 5115, 

7131, 8675, 883) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В IT: за мините, които са собственост на държавата, се 

прилагат специфични правила за експлоатация и добив. 

Преди извършването на всяка дейност по експлоатация е 

необходимо разрешение за проучване (permesso di ricerca, 

член 4 от Regio Decreto 29 luglio 1927, n. 1443/1927, "Norme 

di carattere legislativo per disciplinare la ricerca e la 

coltivazione delle miniere nel Regno") (Кралски указ 

№ 1443/1927). Това разрешение има срок на действие, в него 

точно се определят границите на проучваната земна 

повърхност и за едно и също пространство на различни лица 

или дружества може да се издава повече от едно разрешение 

за проучване (този вид лиценз не е непременно 

изключителен). За култивирането и експлоатацията на 

минерали се изисква разрешение (concessione, член 14 от 

Кралски указ № 1443/1927 и член 34 от Законодателен 

декрет № 112/1998) от регионалния орган (ISIC 10, 11, 12, 

13, 14, CPC 8675, 883). 

Във FI: проучването и експлоатацията на минерални ресурси 

подлежат на лицензионен режим, като лицензите за добив на 

ядрени материали се предоставят от правителството. За 

обратното изкупуване на миннодобивен обект се изисква 

разрешение от правителството. Разрешение може да бъде 

предоставено на физическо лице, пребиваващо в ЕИП, или 

на юридическо лице, установено в ЕИП. Може да се 

приложи тест за икономическа необходимост (ISIC 12, 

CPC 5115, 883, 8675). 

В IE: от проучвателните и миннодобивните дружества, 

извършващи дейност в Ирландия, се изисква да имат 

присъствие в държавата. В случай на проучване за находища 

на минерали се изисква при започването на работа 

дружествата (ирландски и чуждестранни) да прибегнат 

до услугите на агент или на местен управител на проучване 

в Ирландия. В случай на добив се изисква възложеният от 

държавата лизинг или лиценз да е притежание на дружество, 

учредено в Ирландия. Не съществуват ограничения по 

отношение на притежаването на такова дружество (ISIC 10, 

13, 14, CPC 883). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BE: проучването и експлоатацията на минерални ресурси 

и други неживи ресурси в териториалните води и в 

континенталния шелф могат да бъдат възлагани на концесия. 

Изисква се концесионерът да има съдебен адрес в Белгия 

(ISIC 14). 

На чуждестранните предприятия, контролирани от 

физически лица или предприятия от трета държава, чиято 

дейност съставлява повече от 5 % от вноса в ЕС на нефт, 

природен газ или електроенергия, може да бъде забранено да 

придобиват контрол върху дейността. Изисква се учредяване 

като юридическо лице (без клонове) (ISIC 10, 1110, 13, 14). 

В BG: някои стопански дейности, свързани с експлоатацията 

или ползването на държавна или публична собственост, са 

предмет на концесии, предоставяни съгласно разпоредбите 

на Закона за концесиите или други специални нормативни 

актове във връзка с концесиите. Дейностите по търсене или 

проучване на подземни богатства на територията на 

България, в континенталния шелф и в изключителната 

икономическа зона на Черно море подлежат на 

разрешителен режим, а дейностите по добив и експлоатация 

са предмет на концесия, която се предоставя съгласно 

Закона за подземните богатства. 

Забранено е участието, било то пряко или косвено, на 

дружества, регистрирани в рамките на юрисдикции с 

преференциален данъчен режим (т.нар. офшорни зони) или 

подобни, в открити процедури за издаване на разрешения 

или предоставяне на концесия за търсене, проучване или 

добив на подземни богатства, включително на уранови и 

ториеви руди, както и за експлоатация на съществуващо 

вече издадено разрешение или концесия, като този вид 

дейности се изключват, в това число и възможността за 

регистрация на геоложко или търговско откритие по 

отношение на залежи, открити в резултат на проучване. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 На търговски дружества с повече от 50 % държавно или 

общинско участие в капитала се забранява извършването на 

разпоредителни сделки с дълготрайни активи на 

дружеството, сключването на договори за придобиване на 

дялово участие, за наем, за съвместна дейност, за кредит, за 

обезпечаване на вземания, както и поемането на 

менителнични задължения, освен с разрешение на 

Агенцията за приватизация и следприватизационен контрол, 

съответно на общинските съвети, в зависимост от това кой е 

компетентният орган. Без да се засягат разпоредбите на 

член 8.4, параграфи 1 и 2, в съответствие с Решение на 

Народното събрание на Република България от 18 януари 

2012 г. се забранява прилагането на технологията на 

хидравлично разбиване (фракинг) с цел търсене, проучване 

или добив на нефт и природен газ. Проучването и добивът 

на шистов газ са забранени (ISIC 10, 11, 12, 13, 14). 

Добивът на уранова руда е забранен с Постановление на 

Министерски съвет № 163 от 20 август 1992 г. 

По отношение на добива на ториева руда се прилага общият 

режим на концесии за добив. За да могат да участват в 

концесии за добив на ториева руда, мексиканските 

дружества трябва да са учредени съгласно Търговския закон 

и да са регистрирани в Търговския регистър. Решенията за 

позволяване на добива на торий се вземат въз основа на 

недискриминационен индивидуализиран подход за всеки 

конкретен случай. Забраната за пряко или косвено участие в 

открити процедури за предоставяне на концесия за добив на 

природни богатства за дружества, регистрирани в рамките 

на юрисдикции с преференциален данъчен режим (т.нар. 

офшорни зони) или други, свързани с тях, обхваща 

урановите и ториевите руди (ISIC 12). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 В CY: Съветът на министрите може, за целите на 

енергийната сигурност, да откаже да разреши достъп до и 

упражняване на дейности по търсене, проучване и добив на 

въглеводороди на всеки субект, който се контролира 

ефективно от Мексико или от граждани на Мексико. Нито 

един субект не може, след предоставянето на разрешение за 

търсене, проучване и добив на въглеводороди, да премине 

под пряк или непряк контрол на Мексико или на гражданин 

на Мексико без предварително одобрение от Съвета на 

министрите. Съветът на министрите може да откаже да 

издаде разрешение за търсене, проучване и добив на 

въглеводороди на субект, който ефективно се контролира от 

Мексико или от трета държава или от гражданин на Мексико 

или на трета държава, ако по отношение на достъпа и 

упражняването на дейности по търсене, проучване и 

експлоатация на въглеводороди Мексико или третата 

държава не предоставя на стопанските субекти от Кипър или 

на стопанските субекти от други държави членки третиране, 

сравнимо с третирането, което Кипър или държавата членка 

предоставя на стопанските субекти от Мексико или от 

съответната трета държава (ISIC 1110). 

В SK: за минно дело, дейности, свързани с минното дело, и 

геоложки дейности се изисква учредяване като юридическо 

лице в държава — членка на ЕС, или в държава — страна по 

споразумението за ЕИП (без клонове) (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, 

CPC 5115, 7131, 883 и 8675). 

б) Електроенергия 

(ISIC 40, 4010; 

CPC 62279, 887, 

различни от 

съветнически и 

консултантски услуги) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В AT и BG: нелиберализирани, що се отнася до 

производството на електроенергия, 

енергоразпределителните услуги и услугите, свързани с 

енергоразпределението (ISIC 4010, CPC 887, различни от 

съветнически и консултантски услуги). 

В BE: нелиберализирани, що се отнася до 

eнергоразпределителните услуги и услугите, свързани с 

енергоразпределението (CPC 887). 

В CY: нелиберализирани, що се отнася до производството, 

преноса и разпределението на електроенергия, услуги, 

свързани с електроразпределението, различни от 

консултантски и съветнически услуги, търговията на едро с 

електроенергия, търговията на дребно с електроенергия, 

доколкото инвеститорът се контролира от физическо или 

юридическо лице от държава извън ЕС, чиято дейност 

съставлява повече от 5 % от вноса на нефт или природен газ 

в ЕС (ISIC 4010, CPC 62279 и 887). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 В CZ: за производството, преноса, разпределението и 

търговията с електроенергия и други дейности на 

участниците на пазара на електроенергия, както и за 

производството и разпределението на топлинна енергия се 

изисква разрешение. Съществуват изключителни права по 

отношение на електропреносните и газопреносните лицензи 

и лицензите за участник на пазара (ISIC 40, CPC 7131, 62279, 

742, 887). 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до вноса на 

електроенергия. нелиберализирани, що се отнася до 

трансграничната търговия във връзка с продажбата на едро и 

на дребно на електроенергия. нелиберализирани, що се 

отнася до преносните и разпределителните мрежи и системи 

за електроенергия, (ISIC 4010, CPC 62279, 887, различни от 

съветнически и консултантски услуги). 

Във FR: нелиберализирани, що се отнася до преноса и 

разпределението на електроенергия (ISIC 4010, CPC 887). 

В PL: съгласно Закона за енергетиката на лицензиране 

подлежат следните дейности: 

i) производството на електроенергия, с изключение на 

производството на електроенергия посредством 

използването на източници на електроенергия с общ 

капацитет не повече от 50 MW, различни от 

възобновяеми енергийни източници; комбинираното 

производство на електроенергия посредством 

използването на източници с общ капацитет не повече 

от 5 MW, различни от възобновяеми енергийни 

източници; 

ii) преносът или разпределението на електроенергия; 

iii) търговията с електроенергия, с изключение на 

търговията с електроенергия посредством инсталации с 

напрежение, по-ниско от 1 kV, притежавани от 

клиента; и търговията с електроенергия, извършвана на 

стоковите борси от брокерски къщи, които извършват 

брокерска дейност на стоковата борса въз основа на 

Закона за стоковите борси от 26 октомври 2000 г. 

Компетентният орган може да предостави лиценз само на 

заявител, който е регистрирал основното си място на 

стопанска дейност или пребиваване на територията на 

държава — членка на ЕС, на държава — страна по 

Споразумението за ЕИП, или на Конфедерация Швейцария 

(ISIC 4010, CPC 62279, 63297, CPC 887). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 В PT: дейностите по пренос и разпределение на 

електроенергия се извършват въз основа на изключителни 

концесии за обществена услуга. Концесии в секторите на 

електроенергията се отдават само на дружества с ограничена 

отговорност със седалище и действително управление в 

Португалия (ISIC 4010, CPC 887). 

В SK: за производството, преноса и разпределението на 

електроенергия, търговията на едро и дребно с 

електроенергия и свързаните с разпределението на енергия 

услуги се изисква разрешение. Прилага се тест за 

икономическа необходимост и заявлението може да бъде 

отхвърлено само ако пазарът е наситен (ISIC rev 3.1 4010, 

CPC 62279, 887). 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BE: съществуват ограничения по отношение на видовете 

правни субекти и третирането на публичните или частните 

оператори, на които Белгия е предоставила изключителни 

права. На чуждестранните предприятия, контролирани от 

физически лица или предприятия от трета държава, чиято 

дейност съставлява повече от 5 % от вноса в ЕС на нефт, 

природен газ или електроенергия, може да бъде забранено да 

придобиват контрол върху дейността. 

За получаване на индивидуално разрешение за производство 

на електроенергия с мощност 25 MW се изисква 

установяване в ЕС или в друга държава, която е въвела 

режим, сходен с наложения с Директива 2009/72/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на 

електроенергия, и в която дружеството има ефективна и 

непрекъсната връзка с икономиката. 

Офшорното производство на електроенергия в офшорната 

територия на Белгия е предмет на концесия и на задължение 

за създаване на съвместно предприятие с дружество от 

държава членка или с чуждестранно дружество от държава с 

режим, сходен с наложения с Директива 2009/72/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. 

относно общите правила за вътрешния пазар на 

електроенергия, по-специално по отношение на условията, 

свързани с разрешаването и подбора. Освен това 

централното или главното управление на дружеството 

трябва да се намира в държава членка или в държава, 

отговаряща на горните критерии, ако дружеството има 

ефективна и непрекъсната връзка с икономиката. 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 За изграждането на електропроводи, които свързват 

офшорното производство с преносната мрежа на Elia, се 

изисква разрешение и дружеството трябва да отговаря на 

уточнените по-рано условия, с изключение на изискването за 

съвместно предприятие (ISIC 4010). 

Във FR: нелиберализирани, що се отнася до производството 

на електроенергия (ISIC 4010). 

В MT: EneMalta plc разполага с монопол върху 

електроснабдяването (ISIC 4010; CPC 887). 

В NL: електроразпределителната мрежа е изключителна 

собственост на нидерландското правителство (преносни 

системи) и други публични органи (разпределителни 

системи) (ISIC 4010, CPC 887). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В PT: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги, свързани с услуги за търговия на 

едро с електроенергия, за търговия на дребно с 

електроенергия и услуги, свързани с 

електроразпределението (CPC 62279, 887, различни от 

съветнически и консултантски услуги). 

в) Горива, газ, суров нефт 

или нефтопродукти 

(ISIC 232, 4020; 

CPC 62271, 63297, 713, 

742, 887 (различни от 

съветнически и 

консултантски услуги) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В AT: нелиберализирани, що се отнася до превоза на газ и 

на стоки, различни от газ и вода (CPC 713). 

В BE: за услугите по складиране на газ в резервоари 

съществуват изисквания по отношение на видовете правни 

субекти и на третирането на публичните или частните 

оператори, на които Белгия е предоставила изключителни 

права. За предоставяне на услуги по складиране на газ в 

резервоари се изисква установяване в рамките на ЕС 

(част от CPC 742). 

По принцип доставката на природен газ на клиенти (клиенти 

са както разпределителните предприятия, така и 

потребителите, чието общо комбинирано потребление на газ 

от всички места на доставка достига минимално ниво от 

един милион кубични метра годишно), установени в Белгия, 

се извършва след получаване на индивидуално разрешение, 

издавано от министъра, с изключение на случаите, когато 

доставчикът е разпределително дружество, използващо 

собствена разпределителна мрежа. Това разрешение може да 

бъде издавано само на физическо или юридическо лице, 

установено в държава членка (ISIC 4020, CPC 7131). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

 За тръбопроводния транспорт на природен газ и други 

горива се изисква разрешение. Разрешение може да бъде 

издадено само на физическо или юридическо лице, 

установено в държава членка (в съответствие с член 3 от 

Кралския указ от 14 май 2002 г.). На чуждестранните 

предприятия, контролирани от физически лица или 

предприятия от трета държава, чиято дейност съставлява 

повече от 5 % от вноса в ЕС на нефт, природен газ или 

електроенергия, може да бъде забранено да придобиват 

контрол върху дейността. 

Когато разрешението е поискано от дружество: 

а) дружеството трябва да е установено в съответствие с 

белгийското право или с правото на друга държава 

членка или с правото на трета държава, която е поела 

ангажимент за поддържане на нормативна уредба, 

сходна с общите изисквания, посочени в 

Директива 2009/73/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета от 13 юли 2009 г. относно общите правила за 

вътрешния пазар на природен газ; и 

б) административното седалище, основното място на 

установяване или главното управление на дружеството 

трябва да са в държава членка или в трета държава, 

която е поела ангажимент за поддържане на 

нормативна уредба, сходна с общите изисквания, 

посочени в Директива 2009/73/ЕО, при условие че 

дейността на основното място на установяване или 

главното управление има ефективна и непрекъсната 

връзка с икономиката на съответната държава 

(ISIC 4020, CPC 7131). 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до тръбопроводния 

транспорт, съхранението и складирането на нефт и природен 

газ, включително транзитния пренос (ISIC 4020, CPC 7131, 

част от CPC 742). 

В CY: нелиберализирани, що се отнася до производството 

на газ, разпределението на газово гориво по газопровод за 

собствена сметка, тръбопроводния транспорт на горива, 

услуги, свързани с разпределението на природен газ, 

различни от съветнически и консултантски услуги, и услуги 

за продажба на дребно на небутилиран газ, доколкото 

инвеститорът се контролира от физическо или юридическо 

лице от държава извън ЕС, чиято дейност съставлява повече 

от 5 % от вноса на нефт или природен газ в ЕС (ISIC 4020, 

CPC 62271, 63297, 7131 и 887). 
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 В CZ: нелиберализирани, що се отнася до производството, 

преноса, разпределението, съхранението и търговията с газ 

(ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 63297, 742, 887). 

В DK: преди да започне работа, собственикът или 

ползвателят, който възнамерява да установи тръбопровод за 

пренос на суров или рафиниран нефт и на нефтопродукти и 

природен газ, трябва да получи разрешение от местните 

органи. Броят на издаваните разрешения може да бъде 

ограничен (CPC 7131). 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до контролирането 

или притежаването на терминал за втечнен природен газ 

(ВПГ) (включително частите от терминала за ВПГ, които се 

използват за съхранение или регазификация на ВПГ) от 

чуждестранни лица или предприятия, по съображения, 

свързани с енергийната сигурност (ISIC 4020, CPC 742). 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до газопреносните и 

газоразпределителните мрежи и системи. Количествени 

ограничения под формата на монопол или изключителни 

права за внос на природен газ (ISIC 4020, CPC 887, различни 

от съветнически и консултантски услуги). 

Във FR: поради съображения, свързани с националната 

енергийна сигурност, само дружества, при които 100 % от 

капитала е собственост на френската държава, на друга 

организация от публичния сектор или на ENGIE, могат да 

притежават и експлоатират системи за пренос или 

разпределение на газ (ISIC 4020, CPC 887). 

В HU: за предоставянето на услуги по тръбопроводен 

транспорт се изисква установяване. Тези услуги могат да 

бъдат предоставяни съгласно договор за концесия, сключен 

с държавата или с местните органи. Предоставянето на тези 

услуги се урежда чрез Закона за концесиите (CPC 7131). 

В NL: газопроводната мрежа е изключителна собственост на 

правителството (преносни системи) и други публични 

органи (разпределителни системи) (ISIC 4020, CPC 7131). 

В PL: съгласно Закона за енергетиката на лицензиране 

подлежат следните дейности: 

i) производството на горива или енергия, с изключение 

на: производство на твърди или газови горива; 
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 ii) съхранението на газови горива в инсталации за 

съхранение, втечняването на природен газ и 

регазификацията на втечнен природен газ в 

инсталации за ВПГ, както и съхранението на течни 

горива, с изключение на: локалното съхранение на 

втечнен газ при инсталации с капацитет, по-малък от 

1 MJ/s, и съхранението на течни горива в търговията на 

дребно; 

iii) преносът и разпределението на горива, с изключение 

на разпределението на газови горива в мрежи с 

капацитет под 1 MJ/s; 

iv) търговията с горива, с изключение на търговията с 

твърди горива; търговията с газови горива, ако 

годишният им оборот не надхвърля равностойността 

на 100 000 EUR; търговията с втечнен газ, ако 

стойността на годишния оборот не надхвърля 

10 000 EUR; и търговията с газови горива, извършвана 

на стоковите борси от брокерски къщи, които 

извършват брокерска дейност на стоковата борса въз 

основа на Закона за стоковите борси от 26 октомври 

2000 г. Ограниченията върху оборота не се прилагат за 

услуги по търговия на едро с газови горива или 

втечнен газ или за услуги по търговия на дребно с 

бутилиран газ. 

Компетентният орган може да предостави лиценз само на 

заявител, който е регистрирал основното си място на 

стопанска дейност или пребиваване на територията на 

държава — членка на ЕС, на държава — страна по 

Споразумението за ЕИП, или на Конфедерация Швейцария 

(ISIC 4020, CPC 63297, 74220, CPC 887). 

В PT: концесиите, свързани с преноса, разпределението и 

подземното съхранение на природен газ, както и с 

терминала за приемане, съхранение и регазификация 

на ВПГ, се възлагат чрез договори за концесия, след 

публични покани за представяне на оферти. Тези концесии 

се отдават само на дружества с ограничена отговорност със 

седалище и действително управление в Португалия 

(ISIC 4020, CPC 7131, 7422, 887, различни от съветнически и 

консултантски услуги). 
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 В SK: за производството на газ и разпределението на газови 

горива и за тръбопроводния транспорт на горива се изисква 

разрешение. Прилага се тест за икономическа необходимост 

и заявлението може да бъде отхвърлено само ако пазарът е 

наситен. За всички тези дейности разрешение може да бъде 

издадено само на физическо лице с постоянно пребиваване в 

държава — членка на ЕС, или държава — страна по 

споразумението за ЕИП, или на юридическо лице, 

установено в ЕС или в ЕИП (ISIC 4020, CPC 62271, 63297, 

7131 742 и 887). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В CY: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги по съхранение и складиране на 

горива, транспортирани по тръбопровод (CPC 7131, 742). 

В LT: за дейностите по пренос и разпределение на горива се 

изисква установяване. Лицензи могат да се издават 

единствено на юридически лица от Литва или клонове на 

чуждестранни юридически лица или други организации 

(дъщерни предприятия), установени в Литва (ISIC 4020, 

CPC 7131). 

Настоящата резерва не се прилага за консултантските 

услуги, свързани с преноса и разпределението на горива 

срещу възнаграждение или по договор. 

В PT: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги, свързани с производството на газ, 

услуги по тръбопроводен транспорт на горива, услуги по 

съхранение и складиране на горива, услуги по продажба на 

дребно на небутилиран газ и услуги, свързани с 

разпределението на природен газ. 

г) Ядрена енергетика 

(ISIC 12, 2330, част 

от 4010, CPC 887) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В AT, BE и DE: нелиберализирани, що се отнася до 

производството, обработката или транспортирането на 

ядрени материали и до производството или разпределението 

на ядрена енергия. 

FI: нелиберализирани, що се отнася до обработката, 

разпределението или транспортирането на ядрени материали 

и до производството или разпределението на ядрена енергия. 
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 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до обработката на 

материали за ядрено делене и за ядрен синтез или на 

материалите, от които те се получават, както и до търговията 

с тях, за поддръжката и ремонта на оборудване и системи в 

съоръженията за производство на ядрена енергия, за 

транспортирането на тези материали и отпадъците от 

тяхното обработване, за използването на йонизиращо 

лъчение и за всякакви други услуги, свързани с използването 

на ядрена енергия за мирни цели (включително 

инженерингови и консултантски услуги и услуги, свързани 

със софтуер и т.н.). 

Във FR: при тези дейности трябва да се спазват 

задълженията, поети в споразуменията между Евратом и 

Мексико. 

В HU и SE: нелиберализирани, що се отнася до обработката 

на ядрено гориво и до генерирането на ядрена енергия 

(ISIC 2330, част от 4010). 

д) Снабдяване с пара и 

топла вода (ISIC 4030, 

CPC 62271, 887) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В BG: нелиберализирани, що се отнася до производството и 

разпределението на топлинна енергия (ISIC 4030, CPC 887). 

Компетентният орган може да предостави лиценз само на 

заявител, който е регистрирал основното си място на 

стопанска дейност или пребиваване на територията на 

държава — членка на ЕС, на държава — страна по 

Споразумението за ЕИП, или на Конфедерация Швейцария 

(ISIC 4030, CPC 887). 

В SK: за производството и разпределението на пара и топла 

вода, за търговията на едро и дребно с пара и топла вода, 

както и за услугите, свързани с енергоразпределението, се 

изисква разрешение. Прилага се тест за икономическа 

необходимост и заявлението може да бъде отхвърлено само 

ако пазарът е наситен (ISIC 4030, CPC 887). 

 По отношение на либерализацията на инвестициите: 

Във FI: съществуват количествени ограничения под формата 

на монопол или изключителни права за производството и 

разпределението на пара и топла вода (ISIC 40, CPC 7131). 

 По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

Във FI: нелиберализирани, що се отнася до преносните и 

разпределителните мрежи и системи за пара и топла вода, 

(ISIC 4030, CPC 7131, различни от съветнически и 
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консултантски услуги). 
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III-ЕU-19 — Други услуги, 

които не са включени другаде 

 

а) Погребални и траурно-

обредни услуги, 

кремация (CPC 9703) 

По отношение на либерализацията на инвестициите и 

трансграничната търговия с услуги: 

В DE, FI, PT, SE и SI: нелиберализирани, що се отнася до 

погребалните и траурно-обредните услуги и кремацията. 

б) Други услуги, свързани 

с бизнеса (част 

от CPC 612, част 

от CPC 621, част от 

CPC 625, част от 85990) 

По отношение на трансграничната търговия с услуги: 

В CZ: нелиберализирани, що се отнася до тръжните услуги 

(част от CPC 612, част от CPC 621, част от CPC 625, част от 

85990). 

 В LT: нелиберализирани, що се отнася до предаването на 

данни чрез обезопасени държавни мрежи за предаване на 

данни, предоставянето на интернет адреси с разширение 

gov.lt, сертифицирането на електронни касови апарати. 

 Във FI: нелиберализирани, що се отнася до трансграничното 

предоставяне на услуги за електронна идентификация. 
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Допълнение III—Б—1 

 

 

АНГАЖИМЕНТИ ОТНОСНО ДОСТЪПА ДО ПАЗАРА 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Резерви, приложими на централно равнище 

 

Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

1. БИЗНЕС УСЛУГИ  

1.А. Професионални услуги7  

а) Правни услуги (СРС 861) 1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

б) Счетоводни услуги, одиторски услуги 

и услуги за водене на счетоводни 

книги (CPC 862) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

г) Консултации и технически проучвания 

в областта на архитектурата 

(CPC 8671) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

                                                 
7 За да може да се упражнява дадена професия в Мексико, е необходимо да е придобита 

диплома, която е била призната или потвърдена от Министерството на общественото 

образование (Secretaría de Educación Pública), както и да е получен професионален 

лиценз. Съществуват специални изисквания, на които трябва да отговарят инженерите, 

архитектите и лекарите. 
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д) Услуги за консултации и технически 

услуги в областта на инженерството 

(CPC 8672) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

е) Интегрирани инженерни услуги 

(CPC 8673) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

ж) Услуги по градоустройствено 

планиране и ландшафтна архитектура 

(CPC 8674) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

з) Свързани научни и технически 

консултантски услуги (СРС 8675) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

и) Медицински и стоматологични услуги 

(CPC 9312) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

к) Други 

— Религиозни услуги (CPC 95910) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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1.Б. Компютърни и свързани с тях услуги  

а) Консултантски услуги при 

инсталиране на компютърен хардуер 

(CPC 841) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

б) Услуги по внедряване на програмно 

осигуряване (CPC 842) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

в) Услуги по обработване на данни 

(CPC 843) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

г) Услуги във връзка с бази данни 

(CPC 844) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

д) Други (CPC 845 и 849) 1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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1.В. Услуги, свързани с научни изследвания 

и разработки (CPC 85) (с изключение на 

центрове за научни изследвания и 

технологично развитие) 

 

— Научни изследвания и експериментални 

разработки в областта на инженерството и 

технологиите 

(CPC 85103) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги, свързани с научни изследвания и 

разработки — обществени и хуманитарни 

науки (CPC 852) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

1. Г. Услуги, свързани с недвижими имоти  

а) Услуги, свързани с недвижими имоти, 

включващи собствени или наети 

имоти (CPC 821) (с изключение на 

услуги, свързани с недвижими имоти, 

включващи собствени имоти) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

б) Услуги, свързани с недвижими имоти, 

срещу възнаграждение или по договор 

(CPC 822) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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1.Д. Услуги по отдаване на лизинг или под 

наем без оператор 

 

а) Услуги по отдаване под наем или на 

лизинг на плавателни съдове без 

оператор (CPC 83103) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

б) Услуги по отдаване под наем или на 

лизинг на въздухоплавателни средства 

без оператор (CPC 83104) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

в) Услуги по отдаване на лизинг или под 

наем на други транспортни средства 

без оператор (ограничени до частни 

автомобили без оператор) (CPC 83101) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по отдаване на лизинг или под 

наем на средства за морски транспорт без 

оператор 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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г) Услуги по отдаване на лизинг или под 

наем на други машини и оборудване 

без оператор: 

 

— Услуги по отдаване под наем на 

селскостопански и риболовни съоръжения и 

оборудване (CPC 83106) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги за отдаване под наем на 

електронно оборудване за обработване на 

данни (CPC 83108) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по отдаване под наем на офис 

оборудване и мебели (CPC 83108) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по отдаване под наем на други 

машини, оборудване и мебели, неспоменати 

по-горе (CPC 83109) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по отдаване под наем на машини 

и оборудване за промишлеността 

(CPC 83109) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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д) Други  

— Услуги по отдаване на лизинг или под 

наем на други лични вещи или стоки за 

бита (CPC 83209) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по отдаване под наем на 

телевизионно и звуково оборудване, 

видеокасетофони и музикални инструменти 

(CPC 83201) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по отдаване под наем на 

професионално фотографско оборудване и 

проектори (CPC 83209) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

1. Е. Други бизнес услуги  

а) Рекламни услуги (CPC 871) (с 

изключение на радио- или телевизионно 

разпръскване, както и ограничени радио- и 

телевизионни услуги) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

б) Услуги по проучване на пазара 

(CPC 8640) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

в) Консултантски услуги в областта на 

управлението (CPC 8650) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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г) Услуги по административни 

формалности и събиране на 

информация (CPC 8660) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

д) Услуги по технически изпитвания и 

анализи 

(CPC 8676) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

е) Услуги, свързани със селското, 

ловното и горското стопанство 

 

— Услуги, свързани със селското 

стопанство (CPC 8811) (ограничени до 

професионални услуги, свързани със 

селското стопанство) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, освен посоченото в 1.А; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги, свързани с животновъдството 

(CPC 8812, ограничени до професионалните 

услуги, свързани с животновъдството) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, освен посоченото в 1.А; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги, свързани с горското стопанство 

и дърводобива (CPC 8814) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, освен посоченото в 1.А; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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ж) Услуги, свързани с риболова 

(CPC 882) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

к) Услуги, свързани с наемане на работа 

и осигуряване на персонал (СРС 8720) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

л) Услуги за защита и охрана (CPC 8730) 1) нелиберализирани; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискванията, 

определени за всяко конкретно транспортно 

средство; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

н) Поддръжка и ремонт на оборудване, с 

изключение на морски плавателни 

съдове, въздухоплавателни средства и 

друго транспортно оборудване 

 

— Ремонт и поддръжка на промишлени 

машини и оборудване (CPC 8862) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Ремонт и поддръжка на професионално 

техническо оборудване и инструменти (CPC 

8866) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Ремонтни услуги, свързани с метални 

продукти, машини и оборудване (CPC 886) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Ремонт и поддръжка на машини и 

оборудване за обща употреба, които не 

могат да бъдат причислени към никаква 

специфична дейност (CPC 886) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

o) Услуги по почистване на сгради 

(CPC 8740) 

1) и 3) — няма; 

2) нелиберализирани*; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

п) Фотографски услуги  

— Услуги по фотография и обработване на 

киноленти (CPC 87505 и 87506) 

1) и 3) — няма; 

2) нелиберализирани*; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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с) Издателска и полиграфическа дейност 

срещу възнаграждение или по договор 

(CPC 88442) (ограничени до 

издаването на книги и други подобни; 

дейности по печат и подвързване, с 

изключение на издания на 

вестникарска хартия за 

разпространение изключително на 

територията на Мексико; и 

спомагателни и свързани с 

издателската и полиграфическата 

дейност сектори, с изключение на 

видовете производство за целите на 

полиграфическата дейност, 

класифицирани като клон 3811, „леене 

и формоване на части от черни и 

цветни метали“) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

т) Услуги по организиране на конгреси 

(CPC 87909***) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

у) Други  

— Услуги по събиране на финансова 

информация за кредитния статус 

(CPC 87901) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по специализиран дизайн 

(СРС 87907) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Услуги в областта на промишления 

дизайн (СРС 86725) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по изготвяне на фотокопия и 

подобни услуги (CPC 87904) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по писмени и устни преводи 

(CPC 87905) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по събиране на пране 

(CPC 97011) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

2. КОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ  

2.Б. Куриерски услуги 

— Куриерски услуги (CPC 7512) 

1) нелиберализирани; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискванията, 

определени за всяко конкретно транспортно 

средство; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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2.В. Далекосъобщителни услуги 

(Далекосъобщителни услуги, предоставяни 

от обществена далекосъобщителна мрежа, 

базирана на съоръжения (кабелна и 

радиоелектрическа) чрез всякакви 

технологични средства, включени в 

букви а), б), в), е), ж) и о) 

1) Международното движение може да бъде 

насочено единствено през международни 

пристанища на физическо или юридическо 

лице с предоставена от регулаторния орган 

концесия за инсталиране, управление или 

използване на обществена 

далекосъобщителна мрежа на територията 

на Мексико с разрешение за предоставяне 

на услуги на големи разстояния. 

2) няма; 

3) Комисията за регулиране на 

далекосъобщенията (Comisión Reguladora de 

Telecomunicaciones) (наричан по-нататък 

„CRT“) запазва за радиостанции с честотна 

модулация (FM) на коренното население 

10 % от радиочестотната лента с FM, която 

обхваща от 88 до 108 MHz. Този процент се 

предоставя като концесия за горната част на 

посочената честотна лента. 

CRT предоставя директно 90 MHz от 

честотната лента от 700 MHz за управление 

и експлоатация на споделена мрежа на едро 

чрез концесия за търговско ползване. 

Препродавачите на международни 

далекосъобщителни услуги могат да 

сключват договор за далекосъобщителни 

услуги изключително с оторизирани 

концесионери. 

Икономическият агент, който е обявен за 

господстващ в сектора на 

далекосъобщенията, или концесионерите, 

които са част от икономическата група, към 

която принадлежи обявеният за 

господстващ агент, не могат да имат пряко 

или косвено участие в който и да е 

препродавач. 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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а) Телефонни услуги (CPC 75211, 75212) 1) както е посочено в 2.В.1); 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

б) Услуги за пренос на данни с пакетна 

комутация (CPC 7523**) 

1) както е посочено в 2.В.1); 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

в) Услуги за пренос на данни с верижна 

комутация (CPC 7523**) 

1) както е посочено в 2.В.1); 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

е) Факсимилни услуги (CPC 7521** и 

529**) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

ж) Услуги за частни наети линии 

(CPC 7522** и 7523**) 

1) както е посочено в 2.В.1). Препродажбата 

на частни наети линии на частни мрежи не е 

позволена в Мексико. 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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o) Други  

— Услуги, свързани с пейджинг 

(CPC 75291) 

1) както е посочено в 2.В.1); 

2) няма; 

3) както е посочено в 2.В.3); 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги за мобилна телефония (75213**) 1) както е посочено в 2.В.1); 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Препродавачи8 1) както е посочено в 2.В.1); 

2) няма; 

3) няма, с изключение на разпоредбите, 

приложими за установяването и работата на 

препродавачите. CRT няма да издава 

разрешения за установяване на 

препродавачи, докато не бъдат издадени 

съответните наредби. 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

                                                 
8 Предприятия, неразполагащи с преносни средства, които предоставят 

далекосъобщителни услуги на трети страни чрез използване на капацитет, нает от 

концесионер на обществена мрежа. 
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— Услуги с добавена стойност (Услуги, 

които използват обществената 

далекосъобщителна мрежа и оказват 

въздействие върху формàта, съдържанието, 

кода, протокола, съхранението или подобни 

аспекти на предаваната от потребител 

информация и които предоставят на 

пазарните потребители допълнителна 

информация, различна и преструктурирана, 

или които включват взаимодействието на 

потребителя със съхраняваната 

информация)9 

1) За предоставянето на услуги с добавена 

стойност се изисква регистрация от CRT. 

Услугите с добавена стойност с произход от 

чужбина, предназначени за територията на 

Мексико, могат да бъдат приемани и 

предоставяни в Мексико само чрез 

инфраструктурата или съоръженията на 

концесионер на обществена 

далекосъобщителна мрежа. 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по радиоразпръскване на радио- и 

телевизионни програми (СРС 7524) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, освен посоченото в 2.С.3); 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

                                                 
9 Услугите с добавена стойност не включват услуги, за чието създаване, функциониране 

или използване се използва преносна инфраструктура, собственост на доставчика на 

услуги, освен ако доставчикът на услуги не притежава съответния лиценз или 

разрешение за създаване, функциониране или използване на обществена 

далекосъобщителна мрежа. Те не включват тези услуги с добавена стойност, за които 

се изисква получаването на лицензи и разрешения, включително, без ограничение, 

следните услуги: гласова телефония, независимо от използваната технология (VoIP) в 

модалностите на местната услуга; междуселищна телефония; обикновена препродажба 

на частни линии под наем, мобилна телефония, мобилна или фиксирана 

радиотелефония, кабелна телевизия, платена телевизия чрез микровълни и сателит; 

пейджинг услуги; услуги по товарни превози; частна или морска радиокомуникация, 

като например радио с ограничен достъп; предаване на данни; видеоконферентна 

връзка и радиолокация на превозни средства. 
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3. СТРОИТЕЛСТВО И СВЪРЗАНИ 

ИНЖЕНЕРНИ УСЛУГИ 

 

3.А. Общи строителни работи по сгради  

— Жилищни сгради 

(CPC 5121 и 5122) 

1) и 4) — нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма. 

— Нежилищни сгради 

(CPC 5124, 5127 и 5128) 

1) и 4) — нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма. 

3.Б. Общи строителни работи в 

гражданското строителство 

 

— Строителство на градоустройствени 

работи (CPC 5131 и 5135) 

1) нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Строителство на промишлени сгради 

(CPC 52121) (с изключение на 

електроцентрали и инсталации за 

тръбопроводен транспорт на нефт и 

нефтопродукти) 

1) нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Други строителни работи (с изключение 

на морски и речни съоръжения, магистрали 

и транспортни съоръжения и коловози) 

(CPC 52269) 

1) нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

3.В. Довършителни работи при 

строителство на сгради  

 

— Електрически, водопроводни и дренажни 

инсталации в сгради (с изключение на 

телекомуникационни инсталации и други 

специални инсталации) (CPC 5161—5164) 

1) нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

3. Г. Други  

— Специални работи, включително 

терасиране, поставяне на основи, подземни 

изкопни работи, подводни работи, сигнални 

и защитни инсталации, разрушаване, 

изграждане на станции за питейна вода или 

пречиствателни станции (с изключение на 

сондажи за нефт, газ и вода) (CPC 511 

и 515) 

1) нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма, с изключение на услугите, свързани 

с визуални и електронни помощни средства 

за пистите за излитане и кацане, които 

подлежат на разрешение от Министерството 

на комуникациите и транспорта (Secretaría 

de Comunicaciones y Transportes). 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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4. УСЛУГИ ПО РАЗПРОСТРАНЕНИЕ  

4.A Търговски посреднически услуги 

(CPC 621) (включва търговски агенти, които 

не се считат за част от платения персонал на 

дадено предприятие) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

4.Б. Услуги по търговия на едро  

— Търговия на едро с нехранителни 

продукти, включително фуражи (CPC 622) 

(с изключение на горива на петролна 

основа, въглища, огнестрелни оръжия, 

патрони и боеприпаси) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по търговско посредничество 

(CPC 6211362118)- 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по търговия на едро с хранителни 

стоки, напитки и тютюневи изделия 

(CPC 6222) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по търговия на едро (CPC 622) 1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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4.В. Услуги по търговия на дребно  

— Продажба на дребно на храни, напитки и 

тютюневи изделия в специализирани обекти 

(CPC 6310) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Продажба на дребно на хранителни 

продукти в супермаркети, обекти на 

самообслужване и магазини (CPC 6310) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Продажба на дребно на нехранителни 

продукти в универсални магазини и 

магазини (CPC 632) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Продажба на дребно на моторни 

превозни средства, включително гуми и 

резервни части (CPC 61112) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Продажби на дребно на нехранителни 

продукти в специализирани обекти 

(CPC 6329) (с изключение на продажби на 

дребно на втечнен горивен газ, дървени 

въглища, въглища и други горива на 

непетролна основа, парафин, гориво и 

тракторно изпаряващо се масло (TVO), 

бензин и дизелово гориво, огнестрелни 

оръжия, патрони и боеприпаси) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Продажба на дребно на нехранителни 

продукти в специализирани обекти 

(ограничена до бензин и дизелово гориво) 

(CPC 6329) 

1), 2) и 3) — няма, освен както е посочено в 

приложения I и II; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

4.Г. Услуги по франчайзинг 1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

5. ЧАСТНИ ОБРАЗОВАТЕЛНИ УСЛУГИ  

5.А. Услуги в областта на началното 

образование (CPC 921) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, с изключение на това, че се изисква 

предварително разрешение от 

Министерството на общественото 

образование (Secretaría de Educación 

Pública) (наричано по-нататък „SEP“) или от 

регионалния компетентен орган; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

5.Б. Услуги в областта на прогимназиалното 

и средното образование (CPC 922) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, с изключение на това, че се изисква 

предварително разрешение от SEP или от 

регионалния компетентен орган; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

5.В. Услуги в областта на висшето 

образование (CPC 923) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, с изключение на това, че се изисква 

предварително разрешение от SEP или от 

регионалния компетентен орган; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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5.Г. Други образователни услуги:  

— Езиково обучение, специално обучение и 

търговско обучение (CPC 9290) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, с изключение на това, че се изисква 

предварително разрешение от SEP или от 

регионалния компетентен орган; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

6. УСЛУГИ, СВЪРЗАНИ С ОКОЛНАТА 

СРЕДА10 

 

6.А. Канализационни услуги (CPC 9401) 1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

6.Б. Допълнителни услуги, свързани с 

околната среда 

 

— Услуги по третиране на отпадъци 

(CPC 9402) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Опазване на атмосферния въздух и 

климата (CPC 9404) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

                                                 
10 Нивото на дезагрегиране на данните за всеки от подсекторите на този сектор се тълкува 

в съответствие със законодателната рамка на Мексико и може да не съответства точно 

на посочената класификация по CPC. 
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— Намаляване на шума (CPC 9405) 1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по опазване на природата и 

ландшафта (СРС 9406) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Други услуги в областта на опазването на 

околната среда (CPC 9409) (ограничени до 

оценки на въздействието върху околната 

среда и консултантски услуги за услуги за 

опазване на околната среда) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

6.В. Санитарни услуги (CPC 94030) 1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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8. ЗДРАВНИ И СОЦИАЛНИ УСЛУГИ  

8.А. Частни болнични услуги (CPC 9311) 1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

8.Б. Други услуги по хуманно 

здравеопазване 

 

— Частни спомагателни услуги на клинични 

лаборатории в областта на медицинската 

диагностика (CPC 93199) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Други частни спомагателни услуги в 

областта на медицинското лечение 

(CPC 93191) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Лабораторни услуги за зъбни протези 

(CPC 93123) 

1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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9. ТУРИСТИЧЕСКИ УСЛУГИ И УСЛУГИ, 

СВЪРЗАНИ С ПЪТУВАНИЯ 

 

9.А. Хотелиерски и ресторантьорски услуги  

— Хотелиерски услуги (CPC 6411) 1), 2) и 3) — няма, с изключение на 

изискването за притежаване на разрешение 

от централния, регионалния или местния 

компетентен орган, за да се извършва 

дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги на мотели (CPC 6412) 1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Изхранване и настаняване в къщи за 

гости и обзаведени жилища (CPC 64192 и 

64193) 

1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Младежки общежития и временни 

къмпинги (CPC 64194) 

1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Съоръжения за къмпинг за мобилни 

къщи (площи за каравани) (CPC 64195) 

1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Ресторантьорски услуги (CPC 642) 1), 2) и 3) — няма, с изключение на 

изискването за притежаване на разрешение 

от централния, регионалния или местния 

компетентен орган, за да се извършва 

дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Кабарета и нощни клубове (CPC 6432) 1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Столове, барове и таверни (CPC 6431) 1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

9.Б. Услуги на туристически агенции и 

туроператори (CPC 7471) 

1) и 2) — няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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9.В. Услуги на екскурзоводи (CPC 7472) 1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

9.Г. Други  

— Услуги за спа (CPC 97029) (ограничени 

до частни услуги в социални, развлекателни 

и спортни центрове, спортни клубове, 

фитнес зали, спа центрове, плувни басейни, 

спортни игрища, клубове за билярд, 

боулинг, конна езда и колоездене) (с 

изключение на отдаване под наем на лодки) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Кетъринг услуги, предоставяне на храна 

на открито (CPC 6423) (с изключение на 

услуги в самолети и на летища) 

1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Услуги на барове с развлечения (само в 

хотели и други места за настаняване) 

1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по сервиране на напитки без 

включени развлечения (CPC 6431) (с 

изключение на хотели, други места за 

настаняване и други транспортни средства) 

1) нелиберализирани*; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на изискването за 

притежаване на разрешение от централния, 

регионалния или местния компетентен 

орган, за да се извършва дейността; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

10. УСЛУГИ В ОБЛАСТТА НА 

РАЗВЛЕЧЕНИЯТА, КУЛТУРАТА И 

СПОРТА (с изключение на аудиовизуални 

услуги) 

 

10.А. Развлекателни услуги (CPC 9619) 

(включително предлагани от театри, 

изпълнители на живо и циркове) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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10.Б. Услуги на информационни агенции 

(CPC 962) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

10.В. Услуги на библиотеки, архиви, музеи 

и други услуги в областта на културата 

(CPC 963) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

10.Г. Услуги в областта на спорта и други 

услуги в областта на отдиха (СРС 964) 

 

— Услуги по организиране на спортни 

мероприятия 

(CPC 96412) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по експлоатация на спортни 

обекти и съоръжения 

(CPC 96413) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Други услуги в областта на спорта 

(CPC 96419) (ограничени до услуги, 

предоставяни от училища за спорт и игри) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Услуги по рекламиране на спортни 

събития (CPC 96411) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

11. ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ  

11.А. А. Услуги в областта на морския 

транспорт 

 

— Международен транспорт (на товари и 

пътници) (CPC 7211 и 7212) (с изключение 

на каботажен транспорт) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Спомагателни услуги за воден транспорт 

(CPC 745) (включва експлоатация и 

поддръжка на докове; товарене и 

разтоварване на кораби на брега; обработка 

на морски товари; експлоатация и 

поддръжка на кейове; почистване на кораби 

и лодки; товаро-разтоварни дейности; 

прехвърляне на товари между кораби и 

камиони, влакове, тръбопроводи и кейове; и 

операции на крайбрежния терминал) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Помощни услуги в областта на водния 

транспорт (CPC 745) (ограничени до 

администрацията на морските пристанища, 

езерата и реките) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по обработка на товари за морски 

превоз 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Услуги по съхранение и складиране 

(CPC 742) (с изключение на общи 

митнически складове) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по подреждане и складиране на 

контейнери 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по корабно агентиране 1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Морски спедиторски услуги 1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги за поддръжка и ремонт на кораби 1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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11.В. Услуги в областта на въздушния 

транспорт 

 

д) Помощни услуги в областта на 

въздушния транспорт 

 

— Административни услуги на летища и 

хеликоптерни площадки 

1) нелиберализирани; 

2) няма; 

3) няма, с изключение на това, че за 

експлоатацията на летище се изисква 

концесия от Министерството на 

комуникациите и транспорта (Secretaría de 

Comunicaciones y Transportes); 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

11.Д. Услуги в областта на железопътния 

транспорт 

 

в) Услуги по тласкане или влачене 

(CPC 7113) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

д) Помощни услуги в областта на 

железопътния транспорт (CPC 743) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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11.Е. Услуги в областта на автомобилния 

транспорт 

 

г) Поддръжка и ремонт на автомобилно 

оборудване 

 

— Поддръжка и ремонт на моторни 

превозни средства (CPC 6112 и 8867) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Други помощни услуги в областта на 

автомобилния транспорт (CPC 74490) 

(ограничени до основните терминали за 

автобуси и камиони и автогарите) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

д) Помощни услуги в областта на 

автомобилния транспорт (CPC 744) 

(ограничени до услуги по управление 

на пътища и мостове и спомагателни 

услуги) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

11.Ж. Тръбопроводен транспорт 

б) Транспорт на други стоки (CPC 7139) 

ограничени до неенергийни 

тръбопроводи) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

11.З. Спомагателни услуги към всички 

видове транспорт 

 

— Услуги, свързани с подвижни мостове, за 

целите на транспорта (CPC 7490) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Помощни услуги в областта на 

въздушния транспорт 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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11.И. Други транспортни услуги  

— Трамваен транспорт (CPC 71211) 1) нелиберализирани; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Транспорт с метро (CPC 71211) 1) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в раздела за хоризонталните 

ангажименти; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Отдаване под наем на търговски товарни 

превозни средства с водач (CPC 7124) 

1) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в раздела за хоризонталните 

ангажименти; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

12. ДРУГИ УСЛУГИ  

— Услуги по ремонт на обувки и кожени 

изделия (CPC 63301) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по ремонт на електрически 

домакински уреди (CPC 63302) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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— Услуги по ремонт на часовници и бижута 

(CPC 63303) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Ремонт и почистване на шапки 

(CPC 63304) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Услуги по ремонт на велосипеди 

(CPC 63309) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Ключарски услуги (CPC 63309) 1) и 2) — няма; 

3) няма, с изключение на това, че 

регионалните и местните компетентни 

органи носят отговорност за разрешаването 

на тези услуги; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

13. СЕЛСКО СТОПАНСТВО, 

ИЗДАТЕЛСКА ДЕЙНОСТ, 

ПРОИЗВОДСТВО 

 

— Селско стопанство, лов, горско 

стопанство и услуги, свързани със селското 

стопанство, лова и горското стопанство 

(ISIC rev. 3.1 – 01, 02; CPC 881) 

1) нелиберализирани*; 

2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

— Производство (ISIC rev. 3.1. — 15 до 21) 1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Издателска и полиграфическа дейност и 

възпроизвеждане на записани носители 

(ограничени до ISIC Rev 3.1. — 2212; 

CMAP 342001) 

1) нелиберализирани; 

2) нелиберализирани*; 

3) няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Производство (ISIC rev. 3.1. — 24 до 28).  1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Производство (ISIC rev. 3.1. — 24 до 28, 

30 до 37). 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Добив на каменни и лигнитни въглища; 

добив на торф (ISIC rev 3.1. — 10) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Добив на метални руди (ISIC rev 3.1. — 

13) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 
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Сектор или подсектор Ограничения относно достъпа до пазара 

Друг вид добивна промишленост (ISIC rev. 

3.1. — 14) 

1), 2) и 3) — няма; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

14. ЕНЕРГЕТИКА  

— Проучване и добив на нефт и други 

въглеводороди 

— Транспорт, обработка, рафиниране, 

преработка, съхранение, разпределение, 

компресиране, втечняване, декомпресиране, 

регазификация, публична продажба и 

пазарна реализация на въглеводороди, 

нефтопродукти и нефтохимикали, както и 

потребителите на тези продукти и услуги. 

1), 2) и 3) — няма, освен както е посочено в 

приложения I и II; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

— Електроенергия 1), 2) и 3) — няма, освен както е посочено в 

приложения I и II; 

4) нелиберализирани, с изключение на 

посоченото в глава 12 (Временно 

присъствие на физически лица със 

стопанска цел). 

 

* Нелиберализирани поради техническа неосъществимост. 
** Посочената услуга представлява само част от общия брой дейности, обхванати от 

съответния код по CPC. 
*** Посочената услуга е елемент от по-голям код по CPC, добавен на друго място в 

списъка. 

 

 



 

 

& /bg 109 

Допълнение III—Б—2 

 

 

АНГАЖИМЕНТИ ОТНОСНО ДОСТЪПА ДО ПАЗАРА 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Ограничения, приложими на равнище под централното 

 

Умишлено оставено празно 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

 

 

ЛИЦА НА ДЕЛОВО ПОСЕЩЕНИЕ ЗА ЦЕЛИТЕ НА УСТАНОВЯВАНЕТО, ЛИЦА, 

ПРЕМЕСТЕНИ ПРИ ВЪТРЕШНОКОРПОРАТИВЕН ТРАНСФЕР, ИНВЕСТИТОРИ И 

ЛИЦА НА КРАТКОСРОЧНО ДЕЛОВО ПОСЕЩЕНИЕ 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

1. В списъка на дадена страна по настоящото приложение се определят ангажиментите, 

които тази страна поема съгласно членове 12.4 (Лица на делово посещение за целите на 

установяването, лица, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер, и инвеститори) и 

12.5 (Лица на краткосрочно делово посещение). 

 

2. Задълженията, съдържащи се в член 12.4 (Лица на делово посещение за целите на 

установяването, лица, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер, и инвеститори), 

параграфи 3 и 4, и член 12.5 (Лица на краткосрочно делово посещение), не се прилагат за 

съществуващите несъответстващи на изискванията мерки, изброени в списъка на дадена 

страна по настоящото приложение, до степента на несъответствието. 

 

3. Мярка, включена в списъка на дадена страна по настоящото приложение, може да 

бъде запазена в сила, своевременно подновена или изменена, при условие че изменението не 

намалява съответствието на мярката със задълженията, съдържащи се в член 12.4 (Лица на 

делово посещение за целите на установяването, лица, преместени при 

вътрешнокорпоративен трансфер, и инвеститори), параграфи 3 и 4, и член 12.5 (Лица на 

краткосрочно делово посещение), във вида, в който тя е съществувала непосредствено преди 

изменението1. 

 

                                                 
1 Този параграф не се прилага за несъответстващи на изискванията мерки на 

Обединеното кралство. 
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4. Ангажиментите по отношение на лицата на делово посещение за целите на 

установяването, лицата, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер, инвеститорите и 

лицата на краткосрочно делово посещение не се прилагат в случаите, когато намерението 

или резултатът от временното им присъствие е да се окаже намеса или по друг начин да се 

повлияе на изхода от каквито и да било трудови или управленски спорове или преговори. 

 

5. Доколкото не са поети ангажименти съгласно глава 12 (Временно присъствие на 

физически лица със стопанска цел), продължават да се прилагат законовите и подзаконовите 

разпоредби на страните относно влизането и временния престой, включително тези относно 

периода на престой. 

 

6. Независимо от глава 12 (Временно присъствие на физически лица със стопанска цел), 

продължават да се прилагат законовите и подзаконовите актове на страните по отношение на 

заетостта и мерките за социална сигурност, включително тези относно минималната работна 

заплата, както и относно колективните трудови договори. 

 

7. Списъкът на дадена страна не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите 

за квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за лицензиране, 

които не представляват ограничение на националното третиране по смисъла на член 10.7 

(Национално третиране) или член 11.6 (Национално третиране), или ограничение по 

отношение на достъпа до пазара по смисъла на член 10.6 (Достъп до пазара) или член 11.4 

(Достъп до пазара). Посочените мерки, като например изискването за получаване на лиценз, 

задълженията за предоставяне на универсална услуга, изискването за притежаване на 

признати квалификации в регулираните сектори, изискването за полагане на специални 

изпити, които може да включват езикови изпити, както и всякакви недискриминационни 

изисквания за това някои дейности да не могат да се извършват в защитени зони или 

области, дори да не са изброени, се прилагат във всички случаи. 
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8. В списъка на Европейския съюз са използвани следните съкращения: 

 

AT Австрия 

 

BE Белгия2 

 

BG България 

 

CY Кипър 

 

CZ Чехия 

 

DE Германия 

 

DK Дания 

 

EE Естония 

 

EL Гърция 

 

ES Испания 

 

                                                 
2 За целите на резервите в Белгия централното равнище на управление обхваща 

федералното правителство и правителствата на регионите и общностите, като те 

притежават равностойни законодателни правомощия. 
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ЕС Европейски съюз, включително всичките му държави членки 

 

FI Финландия3 

 

FR Франция 

 

HR Хърватия 

 

HU Унгария 

 

IE Ирландия 

 

IT Италия 

 

LT Литва 

 

LU Люксембург 

 

LV Латвия 

 

MT Малта 

 

NL Нидерландия 

 

                                                 
3 За целите на резервите във Финландия регионалното равнище на управление означава 

Островите Оланд. 
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PL Полша 

 

PT Португалия 

 

RO Румъния 

 

SE Швеция 

 

SI Словения 

 

SK Словакия 

 

9. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за Европейския съюз 

задължението за предоставяне на национално третиране не съдържа изискването за 

включване на физическите лица или предприятията от Мексико в обхвата на третирането, 

предоставяно в определена държава членка по отношение на физическите лица или 

предприятията от друга държава членка съгласно Договора за функционирането на 

Европейския съюз (наричан по-нататък „ДФЕС“) или съгласно мярка, приета по силата на 

този договор, включително прилагането им в държавите членки. Съгласно ДФЕС това 

третиране се предоставя единствено на предприятия, учредени или организирани съгласно 

правото на държава членка и които са със седалище, централно управление или основно 

място на стопанска дейност в Европейския съюз, включително онези предприятия, 

установени в рамките на Европейския съюз, които са притежавани или контролирани от 

физически лица или предприятия от Мексико. 
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Допълнение IV—А 

 

 

ЛИЦА НА ДЕЛОВО ПОСЕЩЕНИЕ ЗА ЦЕЛИТЕ НА УСТАНОВЯВАНЕТО,   

ЛИЦА, ПРЕМЕСТЕНИ ПРИ ВЪТРЕШНОКОРПОРАТИВЕН ТРАНСФЕР, И ЛИЦА НА 

КРАТКОСРОЧНО ДЕЛОВО ПОСЕЩЕНИЕ 

 

СПИСЪК НА ЕС 

 

1. Лица на делово посещение за целите на установяването 

 

IV-ЕU-1 

Всички сектори 

В AT и CZ: Лицата на делово посещение за целите на установяването 

трябва да бъдат наети от предприятие, различно от организация с 

нестопанска цел. 

В SK: Лицата на делово посещение за целите на установяването трябва 

да бъдат наети от предприятие, различно от организация с нестопанска 

цел. Изисква се разрешение за работа, в това число тест за 

икономическа необходимост. 

В CY: Допустима продължителност на престоя: до 90 дни за всеки 12-

месечен период. Лицата на делово посещение трябва да бъдат наети от 

предприятие, различно от организация с нестопанска цел. 
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2. Лица, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер 

 

IV-ЕU-2 

Всички сектори 

В EС: лицата, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер, трябва 

да са били наети от предприятие на една от страните или да са били 

съдружници в предприятие на една от страните в продължение на най-

малко една година. Към момента на подаване на заявлението за 

разрешение за лице, преместено при вътрешнокорпоративен трансфер, 

те трябва да пребивават извън територията на ЕС. 

В EС: при оценката на специализираните познания на специалистите се 

отчитат специфичните за предприятието знания, дали лицето има 

високо ниво на квалификация, включително подходящ професионален 

опит за даден вид работа или дейност, за която се изискват специфични 

технически познания, и евентуалната му принадлежност към 

акредитирана професия. 

В EС: на наетите стажанти трябва да бъде заплащано по време на 

трансфера. 

В AT, CZ и SK: лицата, преместени при вътрешнокорпоративен 

трансфер, трябва да бъдат наети от предприятие, различно от 

организация с нестопанска цел. 

В CY: броят на чуждестранните физически лица, наети в предприятие 

от Кипър, не може да надвишава 10 % от средния годишен брой на 

гражданите на ЕС, наети в съответното предприятие от Кипър. За 

малките и средните предприятия броят на чуждестранния персонал в 

тази категория може да подлежи на разрешителен режим. 

Във FI: висшият ръководен персонал трябва да бъде нает от 

предприятие, различно от организация с нестопанска цел. 

В HU: физическите лица, които са били съдружници в дадено 

предприятие, не отговарят на условията да бъдат преместени при 

вътрешнокорпоративен трансфер. 

В LT: максимална продължителност на престоя: три години. 
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3. Лица на краткосрочно делово посещение 

 

IV-ЕU-3 

Всички дейности 

по-долу 

В EС: допустима продължителност на престоя: до 90 дни за всеки 

шестмесечен период. 

В CY, DK и HR: разрешение за работа, включително тест за 

икономическа необходимост, се изисква, когато лица на краткосрочно 

делово посещение предоставят услуга на територията съответно на 

Кипър, Дания или Хърватия. 

В LV: изисква се разрешение за работа за операциите или дейностите, 

които трябва да бъдат извършвани въз основа на договор. 

В MT: изисква се разрешение за работа. Не се извършват тестове за 

икономическа необходимост. 

В SK: в случай на предоставяне на услуга на територията на Словакия 

се изисква разрешение за работа, в това число тест за икономическа 

необходимост, когато престоят надхвърля седем дни през който и да е 

месец или 30 дни през която и да е календарна година. 

IV-ЕU-4 

Търговски 

представители 

В AT и CY: изисква се разрешение за работа, в това число тест за 

икономическа необходимост, за дейностите, които надхвърлят седем 

дни в месеца или 30 дни в календарната година. 

Във FI: физическите лица трябва да предоставят услуги в качеството 

си на служители на предприятие, разположено на територията на 

другата страна. 
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IV-ЕU-5 

Специалисти по 

инсталиране и 

поддръжка 

В AT: изисква се разрешение за работа, в това число тест за 

икономическа необходимост. Не се изисква тест за икономическа 

необходимост за физически лица, които обучават работници да 

предоставят услуги и притежават специализирани познания. 

В BE: изисква се разрешение за работа при престой, надхвърлящ 

осем дни. В строителния сектор винаги се изисква разрешение за 

работа. 

В CZ: изисква се разрешение за работа за престой, който надхвърля 

седем дни за който и да е месец или 30 дни за която и да е календарна 

година. 

В DE: специалистите по инсталиране и поддръжка са служители на 

юридическо лице от страната доставчик. 

В DK: специалистите по инсталиране и поддръжка следва да бъдат 

наети в дружеството, което доставя внесения продукт, и да получават 

заплащане от това дружество. Ако те са наети в друго дружество, 

дружеството, което доставя продукта, трябва да има подписан договор 

с това дружество за инсталиране на продукта. Категорията 

„специалисти по инсталиране и поддръжка“ не включва общите 

строителни дейности и дейностите, свързани със строителство. 

В EE: специалистите по инсталиране и поддръжка трябва да са били 

наети като такива от юридическото лице, доставящо стоката или 

услугата, в продължение на най-малко една година непосредствено 

преди датата на подаване на заявлението за влизане и трябва да 

притежават най-малко три години съответен професионален опит, 

придобит след навършване на пълнолетие. 
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 В ES: специалистите по инсталиране и поддръжка трябва да са били 

наети като такива от юридическото лице, доставящо стоката или 

услугата, или от дъщерно дружество на групата в продължение на най-

малко три месеца непосредствено преди датата на подаване на 

заявлението за влизане и трябва да притежават най-малко три години 

съответен професионален опит, когато е приложимо, придобит след 

навършване на пълнолетие. Достъпът, предоставен на специалистите 

по инсталиране и поддръжка съгласно разпоредбите на настоящото 

споразумение, се отнася само до сервизната дейност, която е предмет 

на договора, и не дава право да се упражнява професионално звание. 

Броят на лицата, обхванати от договора за услуги, не може да бъде по-

голям от необходимия за изпълнението на договора, тъй като това 

може да се изисква от националните закони, подзаконови актове или 

други правни изисквания. 

Във FI: в зависимост от дейността може да се изисква разрешение за 

пребиваване. 

В NL: изисква се разрешение за работа, в това число тест за 

икономическа необходимост. 

В SE: изисква се разрешение за работа, освен за i) лица, които участват 

в обучения, проверки, подготовка или приключване на доставки или 

подобни дейности в рамките на търговска сделка, или ii) монтьори или 

технически инструктори във връзка със спешно инсталиране или 

поправка на машини за период до два месеца в контекста на 

извънредна ситуация. Не се извършва тест за икономическа 

необходимост. 

В SI: изисква се едно-единствено разрешение за пребиваване и за 

работа за предоставянето на услуги, надвишаващи 14 дни 

едновременно. 
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Допълнение IV—Б 

 

 

ЛИЦА НА ДЕЛОВО ПОСЕЩЕНИЕ ЗА ЦЕЛИТЕ НА УСТАНОВЯВАНЕТО, ЛИЦА, 

ПРЕМЕСТЕНИ ПРИ ВЪТРЕШНОКОРПОРАТИВЕН ТРАНСФЕР, ИНВЕСТИТОРИ И 

ЛИЦА НА КРАТКОСРОЧНО ДЕЛОВО ПОСЕЩЕНИЕ 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Лица на делово посещение за целите на установяването и лица на краткосрочно делово 

посещение 

 

1. За целите на настоящата категория: 

 

а) „стопански дейности“ означава онези законосъобразни дейности със стопанска цел, 

които са създадени и управлявани с оглед получаване на печалби на пазара. Това не 

включва възможността за получаване на работа, временно или постоянно пребиваване, 

заплата или каквото и да е възнаграждение от източник на заетост, намиращ се на 

територията на Мексико. 

 

б) „лице, извършващо стопанска дейност“ означава гражданин на Европейския съюз, 

който влиза на територията на Мексико, без да цели установяване на временно или 

постоянно пребиваване, за да: 

 

i) осъществява търговия със стоки като търговец или за да предоставя услуги; 
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ii) създава, развива или управлява обхванато предприятие; 

 

iii) осъществява бизнес контакти и преговори за продажба на стоки и услуги или 

сходни дейности; 

 

iv) предоставя специализирани услуги за инсталиране, ремонт, поддръжка, надзор 

или обучение на работници, предварително договорени или разгледани в договор 

за трансфер на технологии, патенти и търговски марки, продажба на търговско 

или промишлено оборудване или машини или друг производствен процес на 

предприятие, установено на територията на някоя от страните, в периода на 

договора за гаранция, продажба или услуга; 

 

v) присъства на събрания или заседания на съвета на директорите на законно 

установено предприятие в Мексико; или 

 

vi) рекламира стоки или услуги, консултира клиенти, получава поръчки, договаря 

договори и представя, участва или посещава конгреси, панаири, форуми или 

други подобни; 

 

2. Сам по себе си фактът, че Мексико предоставя на лице, извършващо стопанска 

дейност, право на временно влизане съгласно глава 12 (Временно присъствие на физически 

лица със стопанска цел), не трябва да се тълкува като освобождаване на това лице, 

извършващо стопанска дейност, от спазването на приложимите лицензионни или други 

изисквания, включително всички задължителни кодекси за поведение, за да упражнява 

професия или по друг начин да се занимава със стопанска дейности. 
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3. Списък с резерви 

 

Сектор или подсектор Условия и ограничения   
(включително продължителност на престоя) 

Всички сектори За целите на временното влизане Мексико 

разрешава престой до 180 дни. 
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Лица, преместени при вътрешнокорпоративен трансфер 

 

1. За целите на настоящата категория: 

 

а) „дейности по изпълнение“ означава организационни дейности, в рамките на които 

дадено лице има следните отговорности: 

 

i) да ръководи предприятието или негов отдел или подразделение, или да изпълнява 

съответна длъжност в него; 

 

ii) да създава политиките и да определя целите на предприятието; или 

 

iii) да докладва на генералния директор, съвета на директорите или акционерите на 

предприятието и да подлежи на надзор от тях. 

 

б) „дейности по управление“ означава организационни дейности, в рамките на които 

дадено лице има следните отговорности: 

 

i) да ръководи предприятието или да изпълнява основна длъжност в него; 

 

ii) да упражнява надзор и да контролира работата на други служители с надзорни, 

професионални или управленски функции; 
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iii) да изпълнява функции на по-високо равнище в рамките на организационната 

йерархия; или 

 

iv) да извършва действия, свързани с ежедневните операции на длъжността, за която 

това лице има правомощия. 

 

в) „дейности на специалисти“ означава дейности, включващи специализирани познания за 

продуктите или услугите на предприятието и тяхното прилагане на международните 

пазари, или високо равнище на експертен опит или знания за процесите и процедурите 

в предприятието. 

 

2. Списък с резерви 

 

Сектор или подсектор Условия и ограничения   
(включително продължителност на престоя) 

Всички сектори За целите на временното влизане Мексико 

предоставя престой от една година, който 

може да бъде удължаван на три пъти за 

по една година. 

Мексико предоставя временно влизане и 

престой на съпрузи на лица, преместени при 

вътрешнокорпоративен трансфер в 

Европейския съюз. Мексико предоставя 

разрешение за работа на съпрузи на лица, 

преместени при вътрешнокорпоративен 

трансфер в Европейския съюз, при условие 

че са получили предварително предложение 

за работа в съответствие с мексиканското 

законодателство. 
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Инвеститори 

 

Списък с резерви 

 

Сектор или подсектори Условия и ограничения   
(включително продължителност на престоя) 

Всички сектори За целите на временното влизане Мексико 

предоставя престой от една година, който 

може да бъде удължаван на три пъти за 

по една година. 

Мексико предоставя право на временно 

влизане и престой на съпрузи на инвеститори 

от Европейския съюз. Мексико предоставя 

разрешение за работа на съпрузи на 

инвеститори от Европейския съюз, при 

условие че са получили предварително 

предложение за работа в съответствие с 

мексиканското законодателство. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

 

 

ДОСТАВЧИЦИ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И НЕЗАВИСИМИ СПЕЦИАЛИСТИ 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

1. В списъка на дадена страна по настоящото приложение се определят ангажиментите, 

които тази страна поема съгласно членове 12.6 (Доставчици на услуги по договор) и 12.7 

(Независими специалисти). 

 

2. За целите на настоящото приложение „CPC“ означава номерацията на Централната 

класификация на продуктите, съставена от Статистическата служба на Организацията на 

обединените нации, Statistical Papers, Series M, № 77, Provisional Central Product Classification, 

1991 г. 

 

3. Списъкът на дадена страна се състои от следните елементи: 

 

а) първа колона, в която се посочва секторът или подсекторът, в който са поети 

ангажименти по отношение на доставчици на услуги по договор или независими 

специалисти; и 

 

б) втора колона, в която са описани приложимите ограничения. „Нелиберализиран(и)“ 

означава, че не са налице ангажименти. 
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4. Страните не поемат никакво задължение относно доставчиците на услуги по договор 

и независимите специалисти за стопанските дейности, които не са посочени в списъка в 

настоящото приложение. 

 

5. Ангажиментите по отношение на доставчиците на услуги по договор и независимите 

специалисти не се прилагат в случаите, когато намерението или резултатът от временното им 

присъствие е да се окаже намеса или по друг начин да се повлияе на изхода от каквито и да 

било трудови или управленски спорове или преговори. 

 

6. Доколкото не са поети ангажименти съгласно глава 12 (Временно присъствие на 

физически лица със стопанска цел), продължават да се прилагат законовите и подзаконовите 

разпоредби на страните относно влизането и временния престой, включително тези относно 

периода на престой. 

 

7. Независимо от глава 12 (Временно присъствие на физически лица със стопанска цел), 

продължават да се прилагат законовите и подзаконовите актове на страните по отношение на 

заетостта и мерките за социална сигурност, включително тези относно минималната работна 

заплата, както и относно колективните трудови договори. 

 

8. Списъкът на дадена страна не включва мерки, свързани с изискванията и процедурите 

за квалификация, с техническите стандарти и с изискванията и процедурите за лицензиране, 

които не представляват ограничение на националното третиране по смисъла на член 10.7 

(Национално третиране) или член 11.6 (Национално третиране), или ограничение по 

отношение на достъпа до пазара по смисъла на член 10.6 (Достъп до пазара) или член 11.4 

(Достъп до пазара). Посочените мерки, като например изискването за получаване на лиценз, 

задълженията за предоставяне на универсална услуга, изискването за притежаване на 

признати квалификации в регулираните сектори, изискването за полагане на специални 

изпити, които може да включват езикови изпити, както и всякакви недискриминационни 

изисквания за това някои дейности да не могат да се извършват в защитени зони или 

области, дори да не са изброени, се прилагат във всички случаи. 
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9. В секторите, в които Европейският съюз прилага тестове за икономическа 

необходимост, основният критерий за тях е оценката на положението на съответния пазар в 

държавата членка или региона, където трябва да се предостави услугата, включително по 

отношение на броя на съществуващите доставчици на услуги и въздействието върху тях. 

 

10. В списъка на Европейския съюз са използвани следните съкращения: 

 

AT Австрия 

 

BE Белгия1 

 

BG България 

 

ДУД Доставчици на услуги по договор 

 

CY Кипър 

 

CZ Чехия 

 

DE Германия 

 

                                                 
1 За целите на резервите в Белгия централното равнище на управление обхваща 

федералното правителство и правителствата на регионите и общностите, като те 

притежават равностойни законодателни правомощия. 



 

 

& /bg 4 

DK Дания 

 

EE Естония 

 

ЕИП Европейско икономическо пространство 

 

EL Гърция 

 

ES Испания 

 

ЕС Европейски съюз, включително всичките му държави членки 

 

FI Финландия2 

 

FR Франция 

 

HR Хърватия 

 

HU Унгария 

 

IE Ирландия 

 

НС Независими специалисти 

 

                                                 
2 За целите на резервите във Финландия регионалното равнище на управление означава 

Островите Оланд. 
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IT Италия 

 

LT Литва 

 

LU Люксембург 

 

LV Латвия 

 

MT Малта 

 

NL Нидерландия 

 

PL Полша 

 

PT Португалия 

 

RO Румъния 

 

SE Швеция 
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SI Словения 

 

SK Словакия 

 

11. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за Европейския съюз 

задължението за предоставяне на национално третиране не съдържа изискването за 

включване на физическите лица или предприятията от Мексико в обхвата на третирането, 

предоставяно в определена държава членка по отношение на физическите лица или 

предприятията от друга държава членка съгласно Договора за функционирането на 

Европейския съюз (наричан по-нататък „ДФЕС“) или съгласно мярка, приета по силата на 

този договор, включително прилагането им в държавите членки. Съгласно ДФЕС това 

третиране се предоставя единствено на предприятия, учредени или организирани съгласно 

правото на държава членка и които са със седалище, централно управление или основно 

място на стопанска дейност в Европейския съюз, включително онези предприятия, 

установени в рамките на Европейския съюз, които са притежавани или контролирани от 

физически лица или предприятия от Мексико. 
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Допълнение V—А 

 

 

ДОСТАВЧИЦИ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И НЕЗАВИСИМИ СПЕЦИАЛИСТИ 

 

СПИСЪК НА ЕС 

 

Доставчици на услуги по договор (ДУД) 

 

1. При спазване на условията, посочени в параграф 2, и на списъка с резерви, посочен в 

параграф 9, ЕС поема ангажименти в съответствие с член 12.6 (Доставчици на услуги по 

договор) по отношение на тази категория в следните сектори или подсектори: 

 

а) правни услуги3; 

 

б) счетоводство и водене на счетоводни книги; 

 

в) консултантски услуги в областта на данъчното облагане; 

 

г) архитектурни услуги и услуги по градоустройствено планиране и ландшафтна 

архитектура; 

 

д) инженерни услуги и интегрирани инженерни услуги; 

 

                                                 
3 По отношение на настоящото приложение се прилага и резерва за правните услуги, 

изброени в приложение I или II, от държава членка по отношение на вътрешното право, 

което обхваща правото на ЕС и правото на държавите членки. 
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е) компютърни и свързани с тях услуги; 

 

ж) услуги, свързани с научни изследвания и разработки; 

 

з) рекламни услуги; 

 

и) консултантски услуги в областта на управлението; 

 

й) услуги, свързани с консултантските услуги в областта на управлението; 

 

к) услуги по технически изпитвания и анализи; 

 

л) свързани научни и технически консултантски услуги; 

 

м) поддръжка и ремонт на оборудване в контекста на договор за следпродажбена 

поддръжка или след отдаване на лизинг; 

 

н) услуги по писмени преводи; 

 

o) строителни услуги; 

 

п) дейности по проучване на терени; 
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р) услуги в областта на висшето образование; 

 

с) услуги, свързани с околната среда; и 

 

т) услуги на туристически агенции и туроператори. 

 

2. ДУД трябва да отговарят на следните условия: 

 

а) на физическите лица трябва да е възложено да предоставят временно услуга в 

качеството им на служители на предприятие, което е сключило договор за услуги за 

срок, не по-дълъг от 12 месеца; 

 

б) физическите лица, влизащи в ЕС, трябва да са предлагали тези услуги като служители 

на предприятието, предоставящо услугите, поне през годината, непосредствено 

предхождаща датата на подаване на заявление за влизане в ЕС; в допълнение, към 

датата на подаване на заявлението за влизане в ЕС физическите лица трябва да 

притежават най-малко три години професионален опит4 в сектора на стопанска 

дейност, който е предмет на договора; 

 

в) физическите лица, влизащи в ЕС, трябва да притежават: 

 

i) диплома за завършено висше образование или квалификация, която удостоверява 

равностойно ниво на знания5; и 

 

                                                 
4 Придобит след навършване на пълнолетие. 
5  В случаите когато дипломата или квалификацията не е придобита в държавата членка, 

на чиято територия се предоставя услугата, тази държава членка може да прецени дали 

въпросната диплома е равностойна на дипломата за завършено висше образование, 

изисквана на нейна територия. 
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ii) професионални квалификации за упражняване на дейност, ако това се изисква от 

законодателството на държавата членка, в която се предоставя услугата; 

 

г) физическите лица не трябва да получават възнаграждение за предоставянето на услуги 

на територията на ЕС, различно от възнаграждението, изплащано от предприятието, в 

което е наето физическото лице; и 

 

д) броят на лицата, попадащи в обхвата на договора за услуги, не трябва да бъде по-голям 

от необходимото за изпълнение на договора, както може да се изисква от 

законодателството на държавата членка, на чиято територия се предоставя услугата. 

 

3. Достъпът, предоставян в съответствие с член 12.6 (Доставчици на услуги по договор), 

се отнася само до дейността по предоставяне на услуги, която е предмет на договора, и не 

дава право за упражняване на професионалното звание в държавата членка, в която се 

предоставя услугата. 

 

4. Допустимата продължителност на престоя на доставчици на услуги по договор е общо 

не повече от 12 месеца, с възможни удължавания по преценка на ЕС и неговите държави 

членки, за всеки период от 24 месеца или за срока на договора, в зависимост от това коя 

продължителност е по-кратка. 
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Независими специалисти (НС) 

 

5. При спазване на условията, посочени в параграф 6, и на списъка с резерви, посочен в 

параграф 9, ЕС поема ангажименти в съответствие с член 12.7 (Независими специалисти) по 

отношение на тази категория в следните сектори и подсектори: 

 

а) правни услуги6; 

 

б) архитектурни услуги и услуги по градоустройствено планиране и ландшафтна 

архитектура; 

 

в) инженерни услуги и интегрирани инженерни услуги; 

 

г) компютърни и свързани с тях услуги; 

 

д) консултантски услуги в областта на управлението; 

 

з) услуги, свързани с консултантските услуги в областта на управлението; и 

 

и) услуги по писмени преводи. 

 

                                                 
6 По отношение на настоящото приложение се прилага и резерва за правните услуги, 

описани в приложение I или II, от държава членка по отношение на вътрешното право, 

което обхваща правото на ЕС и правото на държавите членки. 
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6. НС трябва да отговарят на следните условия: 

 

а) физическите лица трябва временно да се занимават с предоставянето на услуга като 

самостоятелно заети лица, установени на територията на Мексико, и да са сключили 

договор за услуга със срок, не по-дълъг от 12 месеца; 

 

б) към датата на подаване на заявлението за влизане в ЕС физическите лица, които влизат 

на територията на ЕС, трябва да притежават най-малко шест години професионален 

опит в сектора на стопанска дейност, който е предмет на договора; 

 

в) физическите лица, влизащи в ЕС, трябва да притежават: 

 

i) диплома за завършено висше образование или квалификация, която удостоверява 

равностойно ниво на знания7; и 

 

ii) професионални квалификации за упражняване на дейност, ако това е изискване на 

държавата членка, в която се предоставя услугата. 

 

7. Достъпът, предоставян в съответствие с член 12.7 (Независими специалисти), се 

отнася само до дейността по предоставяне на услуги, която е предмет на договора, и не дава 

право за упражняване на професионалното звание в държавата членка, в която се предоставя 

услугата. 

 

                                                 
7 В случаите когато дипломата или квалификацията не е придобита в държавата членка, 

на чиято територия се предоставя услугата, тази държава членка може да прецени дали 

въпросната диплома е равностойна на дипломата за завършено висше образование, 

изисквана на нейна територия. 
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8. Допустимата продължителност на престоя на независимите специалисти е общо не 

повече от 12 месеца, с възможни удължавания по преценка на ЕС и неговите държави 

членки, за всеки период от 24 месеца или за срока на договора, в зависимост от това коя 

продължителност е по-кратка. 

 

9. Списък с резерви 

 

Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-1 

ЕС — всички сектори 

Продължителност на престоя 

В AT: максималната продължителност на престоя на ДУД и НС е 

общо не повече от шест месеца за всеки период от 12 месеца или 

за срока на договора, в зависимост от това коя продължителност е 

по-кратка. 

В CY: максималната продължителност на престоя на ДУД и НС е 

шест месеца — период, който може да бъде подновен само 

веднъж за още шест месеца, или за срока на договора, в 

зависимост от това коя продължителност е по-кратка. 

В BE, CZ, LT, MT и PT: максималната продължителност на 

престоя на ДУД и НС е за период от не повече от 

12 последователни месеца или за срока на договора, в зависимост 

от това коя продължителност е по-кратка. 

V-ЕU-2 

Правни консултации по 

международно 

публично право и 

чуждестранно право 

(част от CPC 861) 

ДУД: 

В BG, CZ, DK, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SI и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

НС: 

В BE, BG, CZ, DK, EL, ES, FI, HU, IT, LT, MT, RO, SI и SK: 

тестове за икономическа необходимост. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-3 

Счетоводство и водене 

на счетоводни книги 

(CPC 86212, различни 

от одиторски услуги, 

86213, 86219 и 86220) 

ДУД: 

В BG, CZ, CY, DK, EL, FI, FR, HU, LT, LV, MT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

V-ЕU-4 

Услуги в областта на 

данъчното облагане 

(CPC 863)8 

ДУД: 

В BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

В PT: нелиберализирани. 

V-ЕU-5 

Архитектурни услуги 

и 

услуги по 

градоустройствено 

планиране и 

ландшафтна 

архитектура 

(CPC 8671 и 8674) 

ДУД: 

В АТ (единствено за услуги по планиране): тест за икономическа 

необходимост. 

В BG, CZ, DE, HU, LT, LV, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой на 

ДУД до три месеца. 

Във FI: физическите лица трябва да докажат, че владеят 

специални познания във връзка с предоставяната услуга. 

НС: 

В АТ (единствено за услуги по планиране): тест за икономическа 

необходимост. 

В BE, BG, CZ, DK, ES, HU, IT, LT, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

Във FI: физическото лице трябва да докаже, че владее специални 

познания във връзка с предоставяната услуга. 

                                                 
8 Не включва правни консултации и правно представителство по данъчноправни 

въпроси, които фигурират в графа „Правни консултации по международно публично 

право и по правото на държавата по произход“. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-6 

Инженерни услуги 

и 

интегрирани 

инженерингови услуги 

(CPC 8672 и 8673) 

ДУД: 

В АТ (единствено за услуги по планиране): тест за икономическа 

необходимост. 

В BG, CZ, DE, LT, LV, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой на 

ДУД до три месеца. 

Във FI: физическото лице трябва да докаже, че владее специални 

познания във връзка с предоставяната услуга. 

В HU: тест за икономическа необходимост. 

НС: 

В АТ (единствено за услуги по планиране): тест за икономическа 

необходимост. 

В BE, BG, CZ, DK, ES, IT, LT, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

Във FI: физическото лице трябва да докаже, че владее специални 

познания във връзка с предоставяната услуга. 

В HU: тест за икономическа необходимост. 

V-ЕU-7 

Компютърни и свързани 

с тях услуги 

(CPC 84) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, CY, HU, LT, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой 

на ДУД до три месеца. 

Във FI: физическото лице трябва да докаже, че владее специални 

познания във връзка с предоставяната услуга. 

НС: 

В AT, BE, BG, CZ, CY, DK, ES, HU, IT, LT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

Във FI: физическото лице трябва да докаже, че владее специални 

познания във връзка с предоставяната услуга. 

В HR: нелиберализирани. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-8 

Услуги, свързани с 

научни изследвания и 

разработки 

(CPC 851, 852, с 

изключение на услуги, 

предоставяни от 

психолози9, и 853) 

ДУД: 

ЕС, с изключение на NL и SE: Изисква се споразумение за прием с 

одобрена научноизследователска организация10. 

В CZ, DK, SK: тест за икономическа необходимост. 

V-ЕU-9 

Рекламни услуги 

(CPC 871) 

ДУД: 

В АТ, BG, CY, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

V-ЕU-10 

Консултантски услуги в 

областта на 

управлението 

(CPC 865) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, CY, HU, LT, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой на 

ДУД до три месеца. 

НС: 

В AT, BE, BG, CZ, DK, ES, HR, HU, IT, LT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

V-ЕU-11 

Услуги, свързани с 

консултантските услуги 

в областта на 

управлението 

(СРС 866) 

ДУД: 

В AT, BG, CY, CZ, LT, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой на 

ДУД до три месеца. 

В HU: тест за икономическа необходимост освен за арбитражните 

и помирителните услуги (CPC 86602), като в този случай те са 

нелиберализирани. 

                                                 
9 Част от CPC 85201, която е посочена в „Медицински и стоматологични услуги“. 
10 За всички държави членки, с изключение на Дания, одобрението на 

научноизследователската организация и споразумението за прием трябва да отговарят 

на условията, определени съгласно Директива (ЕС) 2016/801 на Европейския парламент 

и на Съвета от 11 май 2016 г. относно условията за влизане и пребиваване на граждани 

на трети държави с цел провеждане на научно изследване, следване, стаж, 

доброволческа дейност, програми за ученически обмен или образователни проекти и 

работа по програми „au pair“ (ОВ L 132, 21.5.2016 г., стр. 21). 



 

 

& /bg 17 

Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-12 

Услуги по технически 

изпитвания и анализи 

(CPC 8676) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, CY, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой на 

ДУД до три месеца. 

V-ЕU-13 

Свързани научни и 

технически 

консултантски услуги 

(CPC 8675) 

ДУД: 

В AT, CZ, CY, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

В BG: нелиберализирани. 

В DE (геодезисти, назначени от държавата): нелиберализирани. 

Във FR: (геодезически дейности, свързани с установяването на 

права на собственост и с поземленото право): нелиберализирани. 

V-ЕU-14 

Поддръжка и ремонт на 

изделия от метал, 

техника (без офис 

техника), оборудване 

(без транспортно и офис 

оборудване) и лични 

вещи и стоки за бита11 в 

контекста на договор за 

следпродажбена 

поддръжка или след 

отдаване на лизинг 

(CPC 633, 7545, 8861, 

8862, 8864, 8865 и 8866) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, CY, DE, DK, HU, IE, LT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

Във FI: нелиберализирани, освен в контекста на договор за 

следпродажбена поддръжка или поддръжка след отдаване на 

лизинг, в който случай продължителността на престоя е 

ограничена до шест месеца. Поддръжка и ремонт на лични вещи и 

стоки за бита (CPC 633): тест за икономическа необходимост. 

                                                 
11 Услугите по поддръжка и ремонт на офис техника и оборудване, включително 

компютри (CPC 845), са класифицирани в графа „Компютърни услуги“ 
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-15 

Услуги по писмени 

преводи 

(CPC 87905, с 

изключение на 

официални или 

сертифицирани 

дейности) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, LV, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

НС: 

В AT, BE, BG, CZ, DK, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

В HR: нелиберализирани. 

V-ЕU-16 

Строителство и 

свързани с него 

инженерни услуги 

(CPC 511, 512, 513, 514, 

515, 516, 517 и 518. 

BG: CPC 512, 5131, 

5132, 5135, 514, 5161, 

5162, 51641, 51643, 

51644, 5165 и 517) 

ДУД: 

ЕС: нелиберализирани, с изключение на BE, CZ, DK, ES, FR, NL и 

SE. 

В CZ: тест за икономическа необходимост. 

Във FR: нелиберализирани, освен за техници, в случай че: 

разрешителното за работа се дава за срок, не по-дълъг от шест 

месеца. Изисква се съответствие с тест за икономическа 

необходимост. 

V-ЕU-17 

Дейности по проучване 

на терени 

(CPC 5111) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, CY, FI, HU, LT, LV, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой до 

три месеца. 

V-ЕU-18 

Услуги в областта на 

висшето образование 

(CPC 923) 

ДУД: 

ЕС, с изключение на LU, SE: нелиберализирани. 

В LU: нелиберализирани, освен за университетски преподаватели, 

за които няма. 

В SE: (доставчиците на публично финансирани и частно 

финансирани образователни услуги, ползващи някаква форма на 

държавна подкрепа): нелиберализирани. 
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Сектор или подсектор Описание на резервите 

V-ЕU-19 

Услуги, свързани с 

околната среда 

(CPC 9401, 9402, 9403, 

9404, част от 94060, 

9405, част от 9406 

и 9409) 

ДУД: 

В AT, BG, CZ, CY, DE, DK, EL, HU, LT, LV, RO и SK: тест за 

икономическа необходимост. 

V-ЕU-20 

Услуги на туристически 

агенции и туроператори 

(CPC 7471, 

включително водачи на 

туристически групи12) 

ДУД: 

В BE, IE: нелиберализирани, освен за водачите на туристически 

групи, за които няма. 

В BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO и SK: тест за икономическа 

необходимост. 

В DK: тест за икономическа необходимост, освен за престой до 

три месеца. 

 

 

                                                 
12 Доставчици на услуги, чиято задача е да придружават групи от по минимум 

10 физически лица, без да имат ролята на екскурзоводи за съответните места. 
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Допълнение V—Б 

 

 

ДОСТАВЧИЦИ НА УСЛУГИ ПО ДОГОВОР И НЕЗАВИСИМИ СПЕЦИАЛИСТИ 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

Доставчици на услуги по договор 

 

1. Тази категория включва също така специалисти и технически специалисти. 

 

2. За целите на настоящата категория: 

 

а) „специалист“ означава физическо лице, което се занимава със специализирана 

професия, за която се изискват: 

 

i) теоретично и практическо прилагане на набор от специализирани познания; и 

 

ii) придобита диплома за образование след завършено средно образование за 

допускане в професията; 

 

б) „технически специалист“ означава специалист, който притежава: 

 

i) способност за теоретично и практическо прилагане на набор от специализирани 

познания; и 
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ii) придобита диплома за техническо образование след завършено средно 

образование за допускане в професията. 

 

3. Списък с резерви 

 

Сектор или подсектор Условия и ограничения   

(включително продължителност на престоя) 

Всички сектори 1. За целите на временното влизане 

Мексико предоставя престой от една година, 

който може да бъде удължаван на три пъти за 

по една година. 

2. Мексико разрешава временно влизане 

и предоставя потвърждаващи документи на 

лице, извършващо стопанска дейност, което 

желае да се занимава със стопанска дейност 

като специалист или технически специалист 

въз основа на трудов договор, при условие че 

са представени следните документи: 

а) документи, доказващи, че лицето, 

извършващо стопанска дейност, ще 

бъде ангажирано по този начин и 

описващи целта на влизане; и 

б) документи, доказващи, че лицето, 

извършващо стопанска дейност, 

отговаря на минималните академични 

изисквания или притежава 

алтернативни академични степени или 

свидетелства. 

3. От съображения за правна сигурност 

се уточнява, че временното влизане на 

специалист или технически специалист не 

предполага признаване на академични 

степени или свидетелства или издаване на 

лицензи за практикуване на професията. 

4. Тази категория е обвързана с 

предложение за платена работа в Мексико. 
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Сектор или подсектор Условия и ограничения   

(включително продължителност на престоя) 

 5. За следните професии или дейности в 

категорията технически специалист се 

предоставя право на временно влизане: 

а) проектиране и реклама; 

б) архитектура и интериорен дизайн; 

в) счетоводство и управление; 

г) туризъм и ресторантьорство; 

д) системи и компютри; 

е) инженерни дейности; 

ж) здравеопазване (включва технически 

сестрински грижи, фармация и 

физиотерапия); 

з) строителство; 

и) електроенергия и комуникации; 

й) промишлено производство; и 

к) поддръжка и ремонт на машини и 

оборудване (включва поддръжка и 

ремонт на всички видове превозни 

средства, плавателни съдове и 

въздухоплавателни средства), при 

условие че техническият специалист не 

е част от персонала, който обслужва 

плавателен съд или въздухоплавателно 

средство, плаващи под флага на 

Мексико или под знака на мексикански 

търговец. 

Мексико предоставя право на временно 

влизане и престой на съпрузите на 

доставчици на услуги по договор от 

Европейския съюз, специалисти от 

Европейския съюз и технически специалисти 

от Европейския съюз. Мексико издава 

разрешение за работа на съпрузите на 

доставчици на услуги по договор от 

Европейския съюз, специалисти от 

Европейския съюз и технически специалисти 

от Европейския съюз, при условие че са 

получили предварително предложение за 

работа в съответствие с мексиканското 

законодателство. 
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________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

 

 

ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 

 

ОБЯСНИТЕЛНИ БЕЛЕЖКИ 

 

1. В списъка на дадена страна по настоящото приложение са изложени: 

 

а) в раздел А, в съответствие с член 18.12 (Резерви и несъответстващи на изискванията 

мерки), параграф 1 — съществуващите мерки на тази страна, които не съответстват на 

задълженията, посочени в следните разпоредби: 

 

i) 18.3 (Национално третиране); 

 

ii) 18.4 (Третиране като най-облагодетелствана нация); 

 

iii) 18.5 (Достъп до пазара); 

 

iv) 18.6 (Висше ръководство и съвет на директорите); или 

 

v) 18.7 (Трансгранична търговия с финансови услуги); и 
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б) в раздел Б, в съответствие с член 18.12 (Резерви и несъответстващи на изискванията 

мерки), параграф 2 — конкретните сектори, подсектори или дейности, за които тази 

страна може да запази в сила съществуващите или да приеме нови или по-

ограничителни мерки, които не съответстват на задълженията, посочени в следните 

разпоредби: 

 

i) 18.3 (Национално третиране); 

 

ii) 18.4 (Третиране като най-облагодетелствана нация); 

 

iii) 18.5 (Достъп до пазара); 

 

iv) 18.6 (Висше ръководство и съвет на директорите); или 

 

v) 18.7 (Трансгранична търговия с финансови услуги). 

 

2. Списъкът на дадена страна не засяга правата и задълженията на страните по ГАТС. 

 

3. Всяко вписване в раздел А от списъка на дадена страна съдържа следните елементи: 

 

а) „сектор“ се отнася до общия сектор, в който се извършва вписването; 
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б) „подсектор“ се отнася до конкретния сектор, в който се извършва вписването; 

 

в) „съответни задължения“ означава задълженията, посочени в алинея 1, буква а), които 

съгласно член 18.12 (Резерви и несъответстващи на изискванията мерки), параграф 1 не 

се прилагат по отношение на мерките, изброени във вписването; 

 

г) „равнище на управление“ се отнася до равнището на управление, което запазва в сила 

посочените мерки; 

 

д) под „мерки“ се посочват законовите, подзаконовите или другите мерки, за които се 

прави вписването. Мярка, посочена в елемента „мерки“: 

 

i) означава мярката във вида, в който е изменена, продължена или подновена, 

считано към датата на влизане в сила на настоящото споразумение; 

 

ii) включва всяка вторична мярка, приета или запазена в сила съгласно мярката и в 

съответствие с нея; и 

 

iii) включва, по отношение на директивите на Европейския съюз, всички закони, 

подзаконови актове и други мерки, с които съответната директива се изпълнява на 

равнището на държавата членка; и 

 

е) в „описание“ се посочват несъответстващите на изискванията аспекти на 

съществуващата мярка или се представя общо незадължително описание на мярката, за 

която е формулирано вписването. 
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4. При тълкуването на дадено вписване в раздел А се вземат предвид всички елементи 

на това вписване. Елементът „мерки“ има предимство пред всички други елементи. 

 

5. Всяко вписване в раздел Б на списъка съдържа следните елементи: 

 

а) „сектор“ се отнася до общия сектор, в който се извършва вписването; 

 

б) „подсектор“ се отнася до конкретния сектор, в който се извършва вписването; 

 

в) „съответни задължения“ означава задълженията, посочени в алинея 1, буква б), които 

съгласно член 18.12 (Резерви и несъответстващи на изискванията мерки), параграф 2 не 

се прилагат по отношение на секторите, подсекторите или дейностите, изброени във 

вписването; 

 

г) „равнище на управление“ се отнася до равнището на управление, което запазва в сила 

посочените мерки; 

 

д) в „описание“ се определя обхватът на сектора, подсектора или дейностите, попадащи в 

обхвата на резервата; и 

 

е) под „съществуващи мерки“, ако е посочено, се представя за целите на прозрачността 

неизчерпателен списък на съществуващите мерки, които се прилагат към сектора, 

подсектора или дейностите, попадащи в обхвата на резервата. 
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6. При тълкуването на дадено вписване в раздел Б се вземат предвид всички елементи на 

това вписване. Елементът „описание“ има предимство пред всички други елементи. 

 

7. Включването на резерва в раздел А или Б не означава, че тя не може да бъде 

обоснована по друг начин като мярка, приета или запазена в сила от пруденциални 

съображения в съответствие с член 18.13 (Пруденциални мерки). 

 

8. Резерва, оставена в сила на равнището на Европейския съюз, се прилага по отношение 

на мярка на Европейския съюз и на мярка на държава членка на национално равнище, както 

и по отношение на мярка, взета на някое равнище на управление в държава членка, освен ако 

резервата изключва съответната държава членка. 

 

9. Резерва, запазена в сила на националното равнище на Мексико или на държава 

членка, се прилага по отношение на мярка, взета на централно, регионално или местно 

равнище на управление в рамките на тази държава. 

 

10. От съображения за правна сигурност се уточнява, че мярка, приета или запазена в 

сила в съответствие с член 18.18 (Вътрешна нормативна уредба и прозрачност), която е в 

съответствие със задълженията, посочени в членове 18.3 (Национално третиране), 18.4 

(Третиране като най-облагодетелствана нация), 18.5 (Достъп до пазара), 18.6 (Висше 

ръководство и съвет на директорите) или 18.7 (Трансгранична търговия с финансови услуги), 

не е необходимо да бъде посочена в списъка на дадена страна. 

 

11. От съображения за правна сигурност се уточнява, че „ограничения по отношение на 

участието на чуждестранен капитал под формата на ограничение на максималния процент на 

чуждестранно акционерно участие или на общата стойност на отделните или съвкупните 

чуждестранни инвестиции“ не представляват ограничение на член 18.5 (Достъп до пазара). 
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12. В списъка на Европейския съюз са използвани следните съкращения: 

 

AT Австрия 

 

BE Белгия1 

 

BG България 

 

CY Кипър 

 

CZ Чехия 

 

DE Германия 

 

DK Дания 

 

EE Естония 

 

EL Гърция 

 

ES Испания 

 

                                                 
1 За целите на резервите на Белгия централното равнище на управление обхваща 

федералното правителство и правителствата на регионите и общностите, като те 

притежават равностойни законодателни правомощия. 
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ЕС Европейски съюз, включително всичките му държави членки 

 

FI Финландия2 

 

FR Франция 

 

HR Хърватия 

 

HU Унгария 

 

IE Ирландия 

 

IT Италия 

 

LT Литва 

 

LU Люксембург 

 

LV Латвия 

 

MT Малта 

 

NL Нидерландия 

 

                                                 
2 За целите на резервите на Европейския съюз и неговите държави членки регионално 

равнище на управление във Финландия означава островите Оланд. 
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PL Полша 

 

PT Португалия 

 

RO Румъния 

 

SE Швеция 

 

SI Словения 

 

SK Словакия 

 

13. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за Европейския съюз 

задължението за предоставяне на национално третиране не съдържа изискването за 

включване на физическите лица или предприятията от Мексико в обхвата на третирането, 

предоставяно в определена държава членка по отношение на физическите лица или 

предприятията от друга държава членка съгласно Договора за функционирането на 

Европейския съюз (наричан по-нататък „ДФЕС“) или съгласно мярка, приета по силата на 

този договор, включително прилагането им в държавите членки. Съгласно ДФЕС това 

третиране се предоставя единствено на предприятия, учредени или организирани съгласно 

правото на държава членка и които са със седалище, централно управление или основно 

място на стопанска дейност в Европейския съюз, включително онези предприятия, 

установени в рамките на Европейския съюз, които са притежавани или контролирани от 

физически лица или предприятия от Мексико. 

 

14. От съображения за правна сигурност се уточнява, че за целите на списъка на Мексико 

понятията „нация“ и „държава“ означават Мексико. 
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Допълнение VI—A 

 

 

РЕЗЕРВИ ЗА ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 

 

СПИСЪК НА ЕС 

 

(приложими във всички държави членки, освен ако е посочено друго) 

 

РАЗДЕЛ А 

 

VI-ЕU-A-1 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застраховане 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 
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Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В BG: пенсионното осигуряване се извършва под формата на акционерни дружества, 

лицензирани по реда на Кодекса за социално осигуряване и регистрирани по Търговския 

закон или по законодателството на друга държава членка (без клонове). 

 

Учредители и акционери на пенсионноосигурително дружество могат да бъдат чуждестранни 

юридически лица, регистрирани като осигурителна, застрахователна или друга финансова 

институция по националния закон на държавата членка на тези чуждестранни юридически 

лица, ако представят банкови референции от първокласна чуждестранна банка, потвърдени 

от Българската народна банка. Чуждестранни физически лица не могат да бъдат учредители 

и акционери на пенсионноосигурителни дружества. 

 

Приходите от фондовете за допълнително доброволно пенсионно осигуряване, както и 

аналогичните приходи, пряко свързани с доброволно пенсионно осигуряване, извършвано от 

лица, регистрирани по законодателството на друга държава членка, които могат, в 

съответствие с приложимото законодателство, да извършват дейности по доброволно 

пенсионно осигуряване, не се облагат с данък по реда на Закона за корпоративното 

подоходно облагане. 

 

Председателят на управителния съвет, председателят на съвета на директорите, 

изпълнителният директор и управителят трябва да имат постоянен адрес или разрешение за 

продължително пребиваване в България. 

 

Мерки: 

 

BG: Кодекс за социално осигуряване, членове 120а—162, 209—253 и 260—310. 
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VI-EU-A-2 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застраховане 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В AT: за да получат лиценз за откриване на клон, чуждестранните застрахователи трябва да 

са учредени в правна форма, съответстваща или сравнима с акционерно дружество или 

взаимозастрахователно сдружение в държавата си по произход. 

 

Клоновете трябва да бъдат ръководени от най-малко две физически лица, които пребивават 

в Австрия. 

 

В BG: преди да създаде клон или представителство за предоставяне на застрахователни 

услуги, чуждестранният застраховател или презастраховател трябва да е имал разрешение да 

предоставя в държавата си на произход същите класове застраховки като тези, които желае 

да предоставя в България. 
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Изискване за пребиваване за членовете на управителни и надзорни органи на 

(пре)застрахователните дружества и на всички лица, оправомощени да управляват или 

представляват (пре)застрахователното дружество. 

 

Мерки: 

 

AT: Закон за застрахователния надзор (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG), §5 (1) 3. 

 

BG: Кодекс за застраховането, членове 12, 56—63, 65, 66 и член 80, алинея 4. 
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VI-ЕU-A-3 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застраховане 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В ES: преди да създаде клон или представителство в Испания за целите на предоставянето на 

определени класове застраховки, даден чуждестранен застраховател трябва да е имал 

разрешение да предоставя в държавата си на произход същите класове застраховки в 

продължение на поне пет години. 

 

В PT: за да създадат клон или представителство, чуждестранните застрахователни дружества 

трябва да докажат поне петгодишен предходен опит в тази дейност. 

 

В PT, ES и BG: не се разрешава създаването на преки клонове за застрахователно 

посредничество, което е запазено за дружествата, учредени в съответствие със 

законодателството на държава членка. 
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В SE: предприятията за застрахователно посредничество, които не са учредени в ЕС, могат 

да се установяват само чрез учредяване на клон. 

 

Мерки: 

 

BG: Кодекс за застраховането, членове 12, 56—63, 65, 66 и член 80, алинея 4. 

 

ES: Reglamento de Ordenación, Supervisión y Solvencia de Entidades Aseguradoras y 

Reaseguradoras (RD 1060/2015, член 36. 

 

PT: Декрет-закон 94-B/98, член 7 и раздел VI от глава I, Декрет-закон 144/2006, член 34, 

параграфи 6 и 7 и член 7. 

 



 

 

& /bg 15 

VI-ЕU-A-4 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застраховане 

 

Съответни задължения: Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В DE и LT: за предоставянето на услуги по пряко застраховане от застрахователни 

дружества, които не са установени в ЕС, се изисква учредяването и предоставянето на 

разрешение на клон. 

 

Мерки 

 

DE: §§67—69 от Закона за застрахователния надзор (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG), с 

който се прилага директива „Платежоспособност ІІ“, по отношение на всички 

застрахователни услуги; във връзка с §105 от Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung (LuftVZO) само 

за задължителната застраховка „Гражданска отговорност“, свързана с летателни апарати. 

 

LT: Закон за застраховането, 18 септември 2003 г., № IX-1737, последно изменение от 

15 декември 2016 г.; и Закон № XIII-98. 
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VI-ЕU-A-5 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застраховане 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В EL: правото на установяване не съдържа разрешение за създаването на представителства, 

нито на други форми на постоянно присъствие на застрахователните дружества, освен ако 

офисите се установяват като агенции, клонове или главни управления. 

 

В PL: за застрахователните посредници се изисква учредяване като местно юридическо лице 

(без клонове). 

 

Мерки: 

 

EL: Законодателно постановление 400/1970. 

 

PL: Закон за застрахователната дейност от 22 май 2003 г.; и 

 

Закон за застрахователното посредничество от 22 май 2003 г. (Сборник закони, 2003 г., 

№ 124, точка 1154), членове 16 и 31. 
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VI-ЕU-A-6 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е 

посочено друго) 

 

Описание: 

 

В IT: за да получи разрешение да управлява система за сетълмънт на ценни книжа или да 

предоставя услуги на централен депозитар на ценни книжа чрез установено в Италия 

предприятие, дадено дружество трябва да бъде учредено в Италия (без клонове). 

 

В случай на колективни инвестиционни схеми, различни от предприятия за колективно 

инвестиране в прехвърлими ценни книжа (наричани по-нататък „ПКИПЦК“), хармонизирани 

съгласно законодателството на ЕС, доверителят или депозитарят трябва да е установен в 

Италия или в друга държава членка и да разполага с клон в Италия. 
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Управляващите дружества на инвестиционни фондове, които не са хармонизирани съгласно 

законодателството на ЕС, също трябва да бъдат учредени в Италия (без клонове). 

 

Единствено банките, застрахователните предприятия, инвестиционните посредници и 

предприятията, управляващи хармонизирани съгласно законодателството на ЕС ПКИПЦК, 

със законоустановено главно управление в ЕС, както и ПКИПЦК, учредени в Италия, могат 

да управляват ресурсите на пенсионни фондове. 

 

При извършване на продажби по домовете посредниците трябва да използват одобрени 

финансови агенти с местопребиваване на територията на държава членка. 

 

Представителствата на посредници от държави, които не са членки на ЕС, не могат да 

извършват дейности, насочени към предоставянето на инвестиционни услуги, в това число 

търгуване за собствена сметка и за сметка на клиенти, поемане и пласиране на финансови 

инструменти (изисква се клон). 

 

Мерки: 

 

IT: Законодателен декрет 58/1998, членове 1, 19, 28, 30—33, 38, 69 и 80; 

 

Съвместен правилник на Италианската централна банка и CONSOB от 22 февруари 1998 г., 

членове 3 и 41; 

 

Правилник на Италианската централна банка от 25 януари 2005 г., дял V, глава VII, раздел II; 

 

Правилник на CONSOB (№ 16190 от 29 октомври 2007 г.), членове 17—21, 78—81, 91—111; 

и при спазване на: 

 

Регламент (ЕС) № 909/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. за 

подобряване на сетълмента на ценни книжа в Европейския съюз и за централните депозитари 

на ценни книжа, член 69, параграф 4. 
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VI-ЕU-A-7 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В BG: основното място на стопанска дейност на финансовата институция трябва да се 

намира на територията на България. 

 

В HU: клоновете на дружества за управление на инвестиционни фондове от държави, които 

не са страни по Споразумението за ЕИП, не участват в управлението на инвестиционни 

фондове от ЕС и не предоставят услуги по управление на активи за частни пенсионни 

фондове. 

 

Мерки: 

 

BG: Закон за кредитните институции, член 3а; 

 

Кодекс за социално осигуряване, член 121д; и 
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Валутен закон, член 3. 

 

HU: Закон CCXXXVII от 2013 г. за кредитните институции и финансовите предприятия; и 

 

Закон CXX от 2001 г. за капиталовия пазар. 
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VI-ЕU-A-8 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В BG: банките се ръководят и представляват съвместно от най-малко две физически лица, 

поне едно от които владее свободно български език. Физическите лица, които управляват и 

представляват банката, присъстват лично на нейния адрес на управление. 

 

В HU: в съвета на директорите на кредитна институция има поне двама членове, които са 

пребиваващи в Унгария в съответствие с разпоредбите за валутния обмен и са имали 

предходно постоянно пребиваване в Унгария в продължение на най-малко една година. 

 

В SE: учредителят на спестовна банка трябва да бъде физическо лице, което пребивава 

в ЕИП. 
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Мерки: 

 

BG: Закон за кредитните институции, член 10; 

 

Кодекс за социално осигуряване, член 121д; и 

 

Валутен закон, член 3. 

 

HU: Закон CCXXXVII от 2013 г. за кредитните институции и финансовите предприятия; и 

 

Закон CXX от 2001 г. за капиталовия пазар. 

 

SE: Закон за спестовната банка (Sparbankslagen) (1987:619), глава 2, § 1, втори параграф. 
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VI-ЕU-A-9 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В PT: управлението на пенсионните фондове може да се извършва само от специализирани 

дружества, учредени за тази цел в Португалия, и от установени в Португалия 

застрахователни дружества, които са получили разрешение да извършват дейност по 

животозастраховане, или от субекти с право да управляват пенсионни фондове в други 

държави членки. Не се разрешава прякото откриване на клонове от държави, които не са 

членки на ЕС. 

 

В RO: участниците на пазара са юридически лица, учредени като съвместни дружества с 

акции съгласно разпоредбите на дружественото право. Алтернативни системи за търговия 

могат да бъдат управлявани от системен оператор, създаден при условията, описани по-горе, 

или от инвестиционен посредник, лицензиран от Националната комисия по ценни книжа 

(Comisia Nationala a Valorilor Mobiliare, CNVM). 
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В SI: пенсионни схеми могат да бъдат предлагани от взаимни пенсионни фондове, които не 

са юридически лица и поради това се управляват от застрахователно дружество, банка или 

пенсионно дружество. Освен това една пенсионна схема може да се предлага и от 

пенсионноосигурителни институции, учредени в съответствие със законодателството на 

държава членка. 

 

Мерки: 

 

PT: Декрет-закон 12/2006, изменен с Декрет-закон 180/2007; 

 

Декрет-закон 357-A/2007; и 

 

Наредба 7/2007-R, изменена с Наредба 2/2008-R, Наредба 19/2008-R и Наредба 8/2009. 

 

RO: Закон № 297/2004 относно капиталовите пазари; и Наредба № 2/2006 за регулираните 

пазари и алтернативните системи за търговия на CNVM (Comisia Nationala a Valorilor 

Mobiliare). 

 

SI: Закон за пенсиите и осигуровките за инвалидност (Държавен вестник № 102/15). 
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VI-ЕU-A-10 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Равнище на управление: ЕС или държава членка (освен ако е посочено друго) 

 

Описание: 

 

В HU: дружествата от държави, които не са страни по Споразумението за ЕИП, могат да 

предоставят финансови услуги или да упражняват спомагателни на тях дейности единствено 

посредством клон в Унгария. 

 

Мерки: 

 

HU: Закон CCXXXVII от 2013 г. за кредитните институции и финансовите предприятия; и 

 

Закон CXX от 2001 г. за капиталовия пазар. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

VI-ЕU-B-1 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.6) 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да изисква от финансова институция, различна от клон, при 

установяване в държава членка да приеме определена правна форма на недискриминационна 

основа. 
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VI-ЕU-B-2 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застрахователни и свързани със застраховането услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Описание: 

 

Във FI: за предоставянето на услуги като застрахователен брокер се изисква постоянното 

място на стопанска дейност да е в ЕС. 

 

Единствено застрахователните дружества, чието главно управление се намира в ЕС или 

които имат клон във Финландия, могат да предлагат услуги по пряко застраховане, 

включително съвместно застраховане. 
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Поне половината от членовете на съвета на директорите и на надзорния съвет и 

изпълнителният директор на застрахователно дружество, което предлага задължително 

пенсионно осигуряване, трябва да пребивават в ЕИП, освен ако компетентните органи са 

позволили дерогация. Чуждестранни застрахователи не могат да получат лиценз за клон 

във Финландия за извършване на задължително пенсионно осигуряване. Поне един одитор 

трябва да пребивава постоянно в ЕИП. 

 

За останалите застрахователни дружества се изисква поне един член на съвета на 

директорите и на надзорния съвет и изпълнителният директор да пребивават в ЕИП. Поне 

един одитор трябва да пребивава постоянно в ЕИП. Генералният представител на 

застрахователно дружество от Мексико трябва да пребивава на територията на Финландия, 

освен ако главното управление на дружеството е в ЕС. 

 

Мерки: 

 

Закон за чуждестранните застрахователни дружества (Laki ulkomaisista vakuutusyhtiöistä) 

(398/1995); Закон за застрахователните дружества (Vakuutusyhtiölaki) (521/2008); 

 

Закон за застрахователното посредничество (Laki vakuutusedustuksesta) (570/2005); 

 

Закон за разпространението на застрахователни продукти (Laki vakuutusten tarjoamisesta) 

(234/2018); и 

 

Закон за дружествата, извършващи задължително пенсионно осигуряване (Laki 

työeläkevakuutusyhtiöistä) (354/1997). 

 



 

 

& /bg 29 

VI-ЕU-B-3 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застрахователни и свързани със застраховането услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Описание: 

 

В DE: чуждестранно застрахователно дружество, което е учредило клон в Германия, може да 

сключва в Германия договори за застраховка във връзка с международен транспорт само с 

посредничеството на клона, учреден в Германия. 

 

В ES: за упражняване на актюерската професия се изисква пребиваване в държавата или, 

като алтернатива, две години професионален опит. 

 

В HU: прякото застраховане на територията на Унгария от застрахователни дружества, които 

не са установени в ЕС, е разрешено само посредством клон, който е регистриран в Унгария. 
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В SK: чужденци могат да учредят застрахователно дружество под формата на акционерно 

дружество или да извършват застрахователна дейност чрез свои клонове със седалище в 

Словакия. Разрешението и в двата случая подлежи на оценка от страна на надзорния орган. 

 

Застраховките за въздушен и морски транспорт, покриващи въздухоплавателното 

средство/плавателния съд и отговорността, могат да бъдат сключвани само от 

застрахователни дружества, установени в ЕС, или от клона на застрахователните дружества, 

които не са установени в ЕС и имат разрешение за осъществяване на дейност в Словашката 

република. 

 

Мерки: 

 

DE: § 43, параграф 2 от Luftverkehrsgesetz (LuftVG); и 

 

§ 105, параграф 1 от Luftverkehrszulassungsordnung (LuftVZO). 

 

HU: Закон LX от 2003 г. 

 

SK: Закон 39/2015 за застраховането. 
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VI-ЕU-B-4 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застрахователни и свързани със застраховането услуги 

 

Съответни задължения: Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Описание: 

 

В HU: прякото застраховане на територията на Унгария от застрахователни дружества, които 

не са установени в ЕС, е разрешено само посредством клон, който е регистриран в Унгария. 

 

Мерки: 

 

HU: Закон LX от 2003 г. 
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VI-ЕU-B-5 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Описание: 

 

ЕС си запазва правото да приема или да запазва в сила всяка мярка, чрез която се изисква 

само предприятия със седалище в ЕС да могат да действат като депозитари на активите на 

инвестиционни фондове. 

 

За управлението на общи фондове, в това число доверителни фондове, и когато е разрешено 

съгласно националното право, инвестиционни предприятия, се изисква установяването на 

специализирано управляващо предприятие с главно управление и седалище в същата 

държава членка. 
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Мерки: 

 

ЕС: Директива 2009/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно 

координирането на законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно 

предприятията за колективно инвестиране в прехвърлими ценни книжа (ПКИПЦК), изменена 

с директиви 2010/78/ЕС, 2011/61/ЕС, 2013/14/ЕС и 2014/91/ЕС; и 

 

Директива 2011/61/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно 

лицата, управляващи алтернативни инвестиционни фондове, изменена с 

Директива 2013/14/ЕС. 
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VI-ЕU-B-6 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Описание: 

 

В EE: за приемането на депозити съществува изискване за получаване на разрешение от 

естонския орган за финансов надзор и за регистриране в съответствие с естонското право 

като акционерно дружество, дъщерно дружество или клон. 

 

В SK: инвестиционни услуги в Словакия могат да се предоставят само от управляващи 

дружества, които имат правна форма на акционерно дружество със собствен капитал 

съгласно закона (без клонове). 

 

Мерки: 

 

EE: Закон за кредитните институции (Krediidiasutuste seadus), § 21 и § 206. 

 

SK: Закон 566/2001 за ценните книжа и инвестиционните услуги; и Закон 483/2001 за 

банките. 
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VI-ЕU-B-7 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Описание: 

 

В IT: може да се приема всякаква мярка по отношение на услугите на финансовите 

консултанти (consulenti finanziari). 

 

Мерки: 

 

IT: Правилник на CONSOB относно посредниците (№ 16190 от 29 октомври 2007 г.), 

членове 91—111. 
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VI-ЕU-B-8 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Описание: 

 

Във FI: поне един от учредителите, от членовете на съвета на директорите, на надзорния 

съвет, изпълнителният директор на доставчиците на банкови услуги, както и физическото 

лице с правомощия да се подписва от името на кредитната институция трябва да пребивават 

постоянно в ЕИП. Поне един одитор трябва да пребивава постоянно в ЕИП. За платежните 

услуги може да се изисква пребиваване или местожителство във Финландия. 

 

Мерки: 

 

FI: Закон за търговските банки и други кредитни институции под формата на дружество с 

ограничена отговорност (Laki liikepankeista ja muista osakeyhtiömuotoisista luottolaitoksista) 

(1501/2001); 
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Закон за спестовната банка (Säästöpankkilaki) (1502/2001); 

 

Закон за кооперативните банки и други кредитни институции под формата на кооперативна 

банка (Laki osuuspankeista ja muista osuu skuntamuotoisista luottolaitoksista) (1504/2001); 

 

Закон за институциите за ипотечни кредити (Laki hypoteekkiyhdistyksistä) (936/1978); 

 

Закон за платежните институции (Maksulaitoslaki) (297/2010); 

 

Закон за функционирането на чуждестранните платежни институции във Финландия (Laki 

ulkomaisen maksulaitoksen toiminnasta Suomessa) (298/2010); и 

 

Закон за кредитните институции (Laki luottolaitostoiminnasta) (121/2007). 
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Допълнение VI—Б 

 

 

РЕЗЕРВИ ЗА ФИНАНСОВИ УСЛУГИ 

 

СПИСЪК НА МЕКСИКО 

 

РАЗДЕЛ А 

 

VI-MX-A-1 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги (с изключение на 

застраховане) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за кредитните съюзи (Ley de Uniones de Crédito), член 21. 

 

Общ закон за кредитните организации и спомагателните 

дейности (Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares 

del Crédito), член 87-D. 
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Описание: 

 

Участието на дадено лице, пряко или непряко, в дяловия капитал на кредитен съюз или 

регулирано финансово образувание с множество цели, свързано с кредитен съюз, не може да 

надвишава 15 %, освен ако не е разрешено от Националната комисия по банково дело и 

ценни книжа (Comisión Nacional Bancaria y de Valores). 

 

Без да се засягат разпоредбите на предходния параграф, чуждестранно лице, включително 

чуждестранно предприятие без юридическа правосубектност, може да участва непряко в 

дяловия капитал на кредитен съюз или регулирано финансово образувание с множество 

цели, свързано с кредитен съюз, в размер до 15 %, при условие че съответните дялове на 

кредитния съюз са закупени от мексиканско предприятие, в което това чуждестранно лице 

има участие. 
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VI-MX-A-2 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за регулиране на финансовите групи (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), членове 67, 68, 70, 72, 74 и 76. 

 

Закон за кредитните институции (Ley de Instituciones de Crédito), 

членове 45-A, 45-B, 45-C, 45-E, 45-G и 45-I. 

 

Закон за пазарите на ценни книжа (Ley del Mercado de Valores), 

членове 2, 160, 161, 163, 165 и 167. 
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Закон за застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), членове 2, 74, 75, 77, 78, 79 

и 81. 

 

Общ закон за кредитните организации и спомагателните 

дейности (Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares 

del Crédito), членове 45 Bis 1, 45 Bis 2, 45 Bis 3, 45 Bis 5, 45 Bis 7 

и 45 Bis 9. 

 

Закон за инвестиционните фондове (Ley de Fondos de Inversión), 

членове 62, 63, 64, 66, 68 и 70. 

 

Закон за пенсионните спестовни системи (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), член 21. 

 

Правила за учредяване на дъщерни дружества на чуждестранни 

финансови институции (Reglas para el Establecimiento de Filiales 

de Instituciones Financieras del Exterior), първо, осмо и девето 

правило. 

 



 

 

& /bg 42 

Описание: 

 

Финансова институция на държава членка може да инвестира в дяловия капитал на 

холдингово дружество на финансова група, търговска банка, посредник на ценни книжа, 

гаранционна институция, застрахователна институция, дружество за обмен на валута, 

публично хранилище, дружество за управление на инвестиционни фондове, дружество за 

разпространение на акции на инвестиционни фондове и дружество за управление на 

пенсионни фондове, организирано като мексиканско дъщерно дружество (филиал) на 

чуждестранна финансова институция, при условие че тази финансова институция на държава 

членка отговаря на следните условия: 

 

а) пряко или непряко извършва на територията на тази държава членка, в съответствие с 

приложимото законодателство, същия вид финансова услуга, която съответното 

дъщерно дружество има право да извършва в Мексико; 

 

б) е учредена в тази държава членка и съгласно нейното законодателство, при условие че 

тази държава членка остава страна по настоящото споразумение; и 

 

в) получава предварително разрешение от компетентните мексикански финансови органи 

и отговаря на изискванията, определени в съответния закон. 

 

Дадена финансова институция на държава членка трябва да притежава най-малко 51 % от 

дяловия капитал на дъщерното дружество. 

 



 

 

& /bg 43 

VI-MX-A-3 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за регулиране на финансовите групи (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), член 67. 

 

Закон за кредитните институции (Ley de Instituciones de Crédito), 

член 45-A. 

 

Закон за пазарите на ценни книжа (Ley del Mercado de Valores), 

член 2. 

 

Закон за застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), член 2. 

 

Общ закон за кредитните организации и спомагателните 

дейности (Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares 

del Crédito), член 45 Bis 1. 
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Закон за инвестиционните фондове (Ley de Fondos de Inversión), 

член 62. 

 

Закон за пенсионните спестовни системи (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), член 21. 

 

Правила за учредяване на дъщерни дружества на чуждестранни 

финансови институции (Reglas para el Establecimiento de Filiales 

de Instituciones Financieras del Exterior), първо правило. 

 

Описание: 

 

Финансовите институции на държава членка, както и всяка друга чуждестранна финансова 

институция нямат право да учредяват клонове на територията на Мексико3. 

 

                                                 
3 От съображения за правна сигурност се уточнява, че не трябва да се счита, че тази 

формулировка представлява отклонение от позицията на Мексико по други сключени 

от страната международни споразумения. 
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VI-MX-A-4 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за регулиране на финансовите групи (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), член 24. 

 

Закон за кредитните институции (Ley de Instituciones de Crédito), 

член 13. 

 

Закон за пазарите на ценни книжа (Ley del Mercado de Valores), 

членове 117 и 237. 

 

Закон за регулиране на корпорациите за кредитна информация 

(Ley para Regular las Sociedades de Información Crediticia), член 8. 
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Закон за  застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), член 50. 

 

Закон за пенсионните спестовни системи (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), член 21. 

 

Общ закон за кредитните организации и спомагателните 

дейности (Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares 

del Crédito), член 8 и член 87-D. 

 

Закон за инвестиционните фондове (Ley de Fondos de Inversión), 

член 37. 

 

Закон за кредитните съюзи (Ley de Uniones de Crédito), член 21. 
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Описание: 

 

Чуждестранните правителства нямат право да участват пряко или непряко в дяловия капитал 

на холдингови дружества на финансови групи, търговски банки, посредници на ценни книжа, 

фондови борси, дружества за кредитна информация, гаранционни институции, 

застрахователни институции, дружества за управление на пенсионни фондове, дружества за 

обмен на валута, спомагателни кредитни организации, публични хранилища, дружества за 

управление на инвестиционни фондове, дружества за разпространение на акции на 

инвестиционни фондове, дружества за оценка на стойността на акции на инвестиционни 

фондове, кредитни съюзи и регулирани финансови образувания с множество цели, свързани 

с кредитна институция, освен: 

 

а) в случай че участието се извършва като временна пруденциална мярка, като например 

финансова подкрепа или помощ; 

 

финансовите институции, които се намират в това положение, трябва да представят на 

компетентния финансов орган съответната информация и документи, за да докажат 

това положение; 

 

б) в случай че участието означава, че чуждестранното правителство поема контрола4 

върху тези финансови институции и той се осъществява чрез официални предприятия, 

като например суверенни фондове и публични организации за развитие, ако 

компетентният финансов орган предварително е издал разрешение по свое усмотрение, 

при условие че органът се е уверил, че тези предприятия са доказали, че: 

 

i) те не изпълняват никакви държавни функции; и 

 

                                                 
4 Понятието „контрол“ се разбира така, както е определено във всеки един от законите, 

посочени в тази мярка. 
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ii) техните управителни съвети са независими от съответното чуждестранно 

правителство; или 

 

в) в случай че участието е непряко и не предполага контрол на финансовите институции. 
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VI-MX-A-5 

 

Сектор: 

 

Подсектор: Финансови услуги 

 

Всички услуги 

 

Съответни задължения: Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за кредитните институции (Ley de Instituciones de Crédito), 

членове 23, 24, 45-K и 45-L. 

 

Закон за пазарите на ценни книжа (Ley del Mercado de Valores), 

членове 124, 128, 131 и 168. 

 

Закон за регулиране на финансовите групи (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), членове 35, 60 и 77. 

 

Закон за спестяванията и кредитите на гражданите (Ley de Ahorro 

y Crédito Popular), членове 21, 23 и 46  Bis. 
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Закон за кредитните съюзи (Ley de Uniones de Crédito), член 26. 

 

Общ закон за кредитните организации и спомагателните 

дейности (Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares 

del Crédito), членове 8, 8 Bis 1, 8 Bis 3, 45 Bis 11, 45 Bis 12, 

45 Bis 13 и 87-D. 

 

Закон за регулиране на дейността на спестовните и кредитните 

кооперативни дружества (Ley para Regular las Actividades de las 

Sociedades Cooperativas de Ahorro y Préstamo), член 5. 

 

Общ закон за кооперативните дружества (Ley General de 

Sociedades Cooperativas), член 7. 

 

Закон за застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), членове 56, 58, 60 и 82. 

 

Закон за инвестиционните фондове (Ley de Fondos de Inversión), 

член 73. 

 

Закон за пенсионните спестовни системи (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), членове 50 и 66 Bis. 
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Правила за учредяване на дъщерни дружества на чуждестранни 

финансови институции (Reglas para el Establecimiento de Filiales 

de Instituciones Financieras del Exterior), десето правило. 

 

Правила, приложими към клиринговите къщи за картови 

плащания (Reglas Aplicables a las Cámaras de Compensación para 

Pagos con Tarjetas), второ правило. 

 

Общи разпоредби, приложими към организациите за спестяване и 

кредитиране на гражданите, интеграционните организации, 

финансовите дружества в общността и организациите за 

финансова интеграция в селските райони, посочени в Закона за 

спестяванията и кредитите на гражданите (Disposiciones de 

carácter general aplicables a las entidades de ahorro y crédito 

popular, organismos de integración, sociedades financieras 

comunitarias y organismos de integración financiera rural, a que se 

refiere la Ley de Ahorro y Crédito Popular), членове 335 и 336. 
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Описание: 

 

Мнозинството от членовете на съвета на директорите на търговските банки, посредниците на 

ценни книжа, холдинговите дружества на финансови групи, гражданските финансови 

дружества, финансовите дружества в общността и организациите за финансова интеграция в 

селските райони, кредитните съюзи, публичните хранилища, регулираните финансови 

образувания с множество цели, свързани с кредитен съюз, дружествата за обмен на валута, 

гаранционните институции, застрахователните институции, дружествата за управление на 

пенсионни фондове, дъщерните дружества за управление на инвестиционни фондове, 

дъщерните дружества за разпространение на акции на инвестиционни фондове и 

клиринговите къщи за картови плащания трябва да бъдат мексикански граждани или да 

пребивават на територията на Мексико. 

 

Директорите и управителите на спестовни и кредитни кооперативни дружества трябва да 

бъдат мексикански граждани. 
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VI-MX-A-6 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги (с изключение на 

застраховане) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за пазарите на ценни книжа (Ley del Mercado de Valores), 

член 167. 

 

Описание: 

 

Ако посредник на ценни книжа, организиран като дъщерно дружество (филиал) на 

финансова институция на държава членка, придобие дялове на мексикански посредник на 

ценни книжа, които не трябва да бъдат под 51 % от дяловия му капитал, това дъщерно 

дружество трябва да се слее с посредника на ценни книжа. 
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VI-MX-A-7 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги (с изключение на 

застраховане) 

 

Съответни задължения: 

 

Равнище на управление: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

централно 

 

Мерки: Закон за пенсионните спестовни системи (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), член 26. 

 

Описание: 

 

Дружествата за управление на пенсионни фондове не трябва да притежават дял от пазара на 

пенсионни спестовни системи, надхвърлящ 20 %5. 

 

Националната комисия за пенсионната спестовна система (Comisión Nacional del Sistema de 

Ahorro para el Retiro) (наричана по-нататък „CONSAR“) може да разреши таван над 20 %, 

при условие че това не накърнява интересите на работниците. 

 

                                                 
5 Понятието „пазар“ означава общата стойност на индивидуалните пенсионни сметки. 
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VI-MX-A-8 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги (с изключение на 

застраховане) 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за пазарите на ценни книжа (Ley del Mercado de Valores), 

член 234. 

 

Описание: 

 

Организирането на фондова борса е обвързано с предварителното предоставяне на концесия 

по преценка от федералното правителство. Решението за предоставяне на тази концесия е 

подчинено на съображения, свързани с развитието на пазара. 

 



 

 

& /bg 56 

VI-MX-A-9 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застрахователни и свързани със застраховането услуги 

 

Съответни задължения: 

 

Равнище на управление: Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

централно 

 

Мерки: Закон за застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), членове 20—24. 

 

Описание: 

 

Никое лице няма право да сключва с чуждестранни субекти застраховка за следното: 

 

а) корпуси на морски кораби или въздухоплавателни средства и превозни средства от 

всякакъв вид за рискове, присъщи на секторите на морското дело и транспорта, при 

условие че тези корпуси и превозни средства имат регистрация в Мексико или са 

собственост на лица с местожителство в Мексико; 
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б) заем, жилищен кредит, обезпечение и финансова гаранция6, ако застрахованият е 

субект на мексиканското законодателство; 

 

в) застраховка „Гражданска отговорност“ за събития, които може да настъпят на 

територията на Мексико; или 

 

г) други рискове, които може да настъпят на територията на Мексико, с изключение на 

застраховка, сключена извън посочената територия, по отношение на стоки, превозвани 

от територията на Мексико до чуждестранна територия или обратно, и застраховка, 

сключена от лица, които не пребивават в Мексико, по отношение на тяхната личност 

или техните превозни средства за покриване на рисковете по време на временното им 

влизане на територията на Мексико. 

 

От съображения за правна сигурност се уточнява, че никое лице няма право да сключва със 

субекти от държава членка застраховка по отношение на лице, което се намира на 

територията на Мексико към момента на изпълнението на договора за застраховане, ако това 

лице е физическо лице, или ако застрахованият е установен в Мексико, в случай че 

застраховката се сключва от предприятие7. 

 

Като изключение от посочените по-горе забрани Националната комисия за застрахователна 

дейност и гаранции (Comisión Nacional de Seguros y Fianzas) може да разреши на дадено лице 

да сключи някоя от застраховките, посочени по-горе, при условие че това лице докаже, че 

нито една от застрахователните институции, които имат право да осъществяват дейност в 

Мексико, не е в състояние или не счита за подходящо да сключи дадена застрахователна 

операция, която ѝ е предложена. 

 

                                                 
6 Забраната за застраховане на финансова гаранция не се прилага, ако ценните книжа или 

документите, предмет на застраховката, участват изключително на чуждестранни 

пазари. 
7 От съображения за правна сигурност се уточнява, че не трябва да се счита, че тази 

формулировка представлява отклонение от позицията на Мексико по други сключени 

от страната международни споразумения. 
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VI-MX-A-10 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги (с изключение на 

застраховане) 

 

Съответни задължения: Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), членове 34 и 35. 

 

Описание: 

 

Никое лице няма право да сключва договор за гаранции с чуждестранен субект за 

предоставяне на гаранция за действия на физически лица и предприятия, обвързани с 

изпълнението на задължения на територията на Мексико, освен с цел презастраховане на 

облигации или в случай че тези гаранции се получават от мексиканските гаранционни 

институции като насрещна гаранция8. 

 

Като изключение от посочените по-горе забрани Националната комисия за застрахователна 

дейност и гаранции (Comisión Nacional de Seguros y Fianzas) може да разреши на дадено лице 

да сключи договор за някоя от гореописаните гаранции, при условие че нито една финансова 

институция, която има право да осъществява дейност в Мексико, не е в състояние или не 

счита за подходящо да поеме предложената ѝ операция по предоставяне на гаранция, след 

предварителна проверка, че тези обстоятелства са били доказани пред нея. 

 

                                                 
8 От съображения за правна сигурност се уточнява, че не трябва да се счита, че тази 

формулировка представлява отклонение от позицията на Мексико по други сключени 

от страната международни споразумения. 
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VI-MX-A-11 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Мерки: Закон за застрахователните и осигурителните институции (Ley de 

Instituciones de Seguros y de Fianzas), член 337. 

 

Наредба относно застрахователните агенти и брокерите 

(Reglamento de Agentes de Seguros y de Fianzas), член 12. 

 

Правила за издаване на разрешителни и за дейността на 

презастрахователните брокери (Reglas para la autorización y 

operación de intermediarios de reaseguros), четвърто правило. 
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Описание: 

 

Чуждестранни правителства или чуждестранни официални образувания не могат да участват 

пряко или косвено във взаимно застрахователни дружества, в дяловия капитал на агенции за 

застрахователна и гаранционна дейност или в дяловия капитал на презастрахователни 

брокери. 

 

Чуждестранни финансови образувания не могат да участват в дяловия капитал на агенции за 

застрахователна и гаранционна дейност или във взаимно застрахователни дружества. 

 

Групи от чуждестранни физически лица или предприятия, независимо от формата, която 

приемат, не могат да участват пряко или косвено във взаимно застрахователни дружества. От 

съображения за правна сигурност се уточнява, че чуждестранните физически лица могат да 

участват във взаимно застрахователни дружества, при условие че го правят индивидуално, а 

не като част от група или юридическо лице. 
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VI-MX-A-12 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Застраховане 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление централно 

 

Мерки: Закон за фондовете за осигуряване на земеделските и 

селскостопанските работници (Ley de Fondos de Aseguramiento 

Agropecuario y Rural), член 26. 

 

Описание: 

 

Само мексикански граждани или мексикански предприятия, които имат клауза за 

изключване на чужденци, могат да участват във фондове за осигуряване на земеделските и 

селскостопанските работници (Fondos de Aseguramiento Agropecuario y Rural). 
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РАЗДЕЛ Б 

 

VI-MX-B-1 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Трансгранична търговия с финансови услуги (член 18.7) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: 

 

Ако продава или се разпорежда със своя дял от капитала или от активите на съществуващо 

държавно предприятие или съществуващо държавно образувание, Мексико може да забрани 

или да наложи ограничения по отношение на притежаването на такова дялово участие или 

активи от инвеститори от Мексико, от държава членка или от трета държава, както и по 

отношение на възможността собственици на такова дялово участие или активи да 

упражняват контрол над така формираното предприятие или над своите предприятия. 
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В допълнение Мексико може да наложи ограничения върху предоставянето на услуги, 

свързани с тези предприятия. По отношение на такава продажба или друг вид разпореждане 

Мексико може да приема или да запазва в сила всяка мярка, свързана с гражданството на 

физически лица, назначени на висши управленски длъжности като членове на съвета на 

директорите. 

 

За целите на настоящата резерва: 

 

а) всяка мярка, приета или запазена в сила след датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение, с която към момента на продажбата или на друг вид разпореждане се 

забранява или се налагат ограничения по отношение на притежаването на дялове в 

собствения капитал или на активи, или се налага изискване по отношение на 

гражданството, както е описано в настоящата резерва, се счита за съществуваща мярка; 

и 

 

б) „държавно предприятие“ означава предприятие, притежавано или контролирано чрез 

дялово участие в собствеността от Мексико, и включва предприятие, установено след 

датата на влизане в сила на настоящото споразумение единствено с цел продажба или 

разпореждане с дялове в собствения капитал или активи от съществуващо държавно 

предприятие или съществуващо държавно образувание. 
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VI-MX-B-2 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Банкови и други финансови услуги (с изключение на 

застраховане) 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила мерки, с които се предоставят 

предимства, включително изключителни права, на банки за развитие, децентрализирани 

субекти или публични фондове за икономическо развитие, които вече са установени към 

момента на влизане в сила на настоящото споразумение, както и на всички нови или 

преструктурирани банки за развитие или банки за развитие приобретатели, 

децентрализирано образувание или публичен фонд за икономическо развитие със сходни 

функции и цели по отношение на банкирането за развитие. 

 

Банковите институции за насърчаване на развитието включват: 

 

а) Национална финансова институция, S.N.C. (Nacional Financiera, S.N.C.); 

 

б) Национална банка за обществени поръчки за строителство и услуги, S.N.C. (Banco 

Nacional de Obras y Servicios Públicos, S.N.C.); 
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в) Национална външнотърговска банка, S.N.C. (Banco Nacional del Comercio Exterior, 

S.N.C.); 

 

г) Федерална корпорация за ипотечни кредити, S.N.C. (Sociedad Hipotecaria Federal, 

S.N.C.); 

 

д) Банка за социално подпомагане, S.N.C (Banco del Bienestar, S.N.C.); 

 

е) Национална банка на армията, военновъздушните и военноморските сили, S.N.C. 

(Banco Nacional del Ejército, Fuerza Aérea y Armada, S.N.C.); или 

 

ж) техните съответни приемници. 
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VI-MX-B-3 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Национално третиране (член 18.3) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила мерки, с които се предоставят 

предимства, включително изключителни права, на националните застрахователни 

институции, националните гаранционни институции, на национален пенсионен фонд или 

национални спомагателни кредитни организации, съществуващи към датата на влизане в 

сила на настоящото споразумение, както и на всяка нова или преструктурирана национална 

осигурителна институция, национална гаранционна институция, национален пенсионен фонд 

или национална спомагателна кредитна организация, със сходни функции и цели по 

отношение на целите на обществената политика. 
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VI-MX-B-4 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Висше ръководство и съвет на директорите (член 18.6) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: 

 

Мексико си запазва правото да приема или да запазва в сила всякакви мерки по отношение 

на всяка финансова услуга, която се предоставя от обхванато предприятие, както е 

определено в член 10.1 (Определения), което не представлява обхванато предприятие във 

финансова институция, както е определено в член 18.1 (Определения), с цел да регулира този 

субект като финансова институция. 
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VI-MX-B-5 

 

Сектор: Финансови услуги 

 

Подсектор: Всички услуги 

 

Съответни задължения: Достъп до пазара (член 18.5) 

 

Равнище на управление: централно 

 

Описание: 

 

Мексико си запазва правото да наложи ограничения или да изиска от финансова институция 

на държава членка да приеме специфична правна форма на недискриминационна основа, за 

да предоставя дадена финансова услуга. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

 

 

ДОГОВОРЕНОСТ ОТНОСНО НОВИТЕ УСЛУГИ, КОИТО НЕ СА КЛАСИФИЦИРАНИ ПО 

ВРЕМЕННАТА ЦЕНТРАЛНА КЛАСИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТИТЕ НА 

ОРГАНИЗАЦИЯТА НА ОБЕДИНЕНИТЕ НАЦИИ ОТ 1991 г. 

 

1. Членове 10.6 (Достъп до пазара), 10.7 (Национално третиране), 10.8 (Третиране като 

най-облагодетелствана нация), 10.9 (Изисквания за ефективност), 10.10 (Висше ръководство 

и съвет на директорите), 11.4 (Достъп до пазара), 11.5 (Местно присъствие), 11.6 

(Национално третиране) и 11.7 (Третиране като най-облагодетелствана нация), както и 

глава 13 (Вътрешна нормативна уредба) не се прилагат за мярка, свързана с нова услуга, 

която не може да бъде класифицирана по временната Централна класификация на 

продуктите на Организацията на обединените нации, Statistical Papers, серия M, бр. 77, 

1991 г. (наричана по-нататък „CPC“). 

 

2. Доколкото е възможно, една от страните уведомява другата страна, преди да приеме 

мярка, свързана с нова услуга, както е посочено в параграф 1, която е в противоречие с 

членове 10.6 (Достъп до пазара), 10.7 (Национално третиране), 10.8 (Третиране като най-

облагодетелствана нация), 10.9 (Изисквания за ефективност), 10.10 (Висше ръководство и 

съвет на директорите), 11.4 (Достъп до пазара), 11.5 (Местно присъствие), 11.6 (Национално 

третиране), 11.7 (Третиране като най-облагодетелствана нация) или глава 13 (Вътрешна 

нормативна уредба). 

 

3. По искане на една от страните те започват преговори за включване на новата услуга в 

обхвата на настоящото споразумение. 

 

4. От съображения за правна сигурност се уточнява, че параграф 1 не се прилага за 

съществуваща услуга, която може да бъде класифицирана по CPC, но която не е можело да 

бъде предоставена преди това поради липса на техническа осъществимост. 

 

 

________________
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СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ  

ОТНОСНО ТЪРГОВИЯТА И РАВЕНСТВОТО МЕЖДУ ПОЛОВЕТЕ 

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И МЕКСИКО 

В РАМКИТЕ НА ВРЕМЕННОТО СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ТЪРГОВИЯ 

 

 

 

 

Страните; 

 

КАТО ПРИПОМНЯТ споделените си ценности и силните културни, политически, 

икономически връзки и връзки на сътрудничество, които ги обединяват, 

 

КАТО ПРИПОМНЯТ ангажимента си да модернизират и заменят Споразумението за 

икономическо партньорство, политическа координация и сътрудничество между ЕС и 

Мексико („глобалното споразумение“), сключено през 2000 г., за да се отразят новите 

политически и икономически реалности, 

 

КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ ОТНОВО ангажимента си за засилване на сътрудничеството по 

двустранни, регионални и глобални въпроси от общ интерес, 

 

КАТО СА УБЕДЕНИ, че Споразумението за стратегическо партньорство в областта на 

политиката, икономиката и сътрудничеството между Европейския съюз и неговите държави 

членки, от една страна, и Мексиканските съединени щати, от друга страна, („осъвременено 

глобално споразумение“) и Временното споразумение за търговия между Европейския съюз 

и Мексиканските съединени щати ще донесат ползи и на двете страни и ще засилят още 

повече техните връзки, 

 

ИЗРАЗЯВАТ съвместното си намерение да си сътрудничат при изпълнението на свързаните 

с устойчивостта аспекти на Временното споразумение за търговия, ръководени от 

съображенията, изразени в следното, по отношение на търговията и равенството между 

половете. 
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1. Страните признават, че приобщаващите търговски политики допринасят за постигането на 

напредък в икономическото овластяване на жените и равенството между половете в 

съответствие с Цел 5 за устойчиво развитие от Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво 

развитие и целите на Съвместната декларация относно търговията и икономическото 

овластяване на жените, приета на Министерската конференция на СТО в Буенос Айрес 

през декември 2017 г. Страните признават важния принос на жените за икономическия 

растеж чрез участието им в стопанската дейност, включително в международната търговия. 

Страните се ангажират да прилагат разпоредбите на Временното споразумение за търговия 

по начин, който насърчава и укрепва равенството между половете. 

 

2. Страните се стремят да укрепват своите търговски отношения и сътрудничество по 

начини, които ефективно осигуряват равни възможности и третиране на жените и мъжете, за 

да се извличат ползи от разпоредбите на Временното споразумение за търговия, 

включително в областта на заетостта и професиите, в съответствие с техните международни 

ангажименти. 

 

3. Всяка страна изпълнява ефективно своите задължения по международни споразумения 

в областта на равенството между половете и правата на жените, по които е страна, 

включително Конвенцията за премахване на всички форми на дискриминация по отношение 

на жените, приета от Общото събрание на ООН на 18 декември 1979 г., като отбелязва по-

специално тези разпоредби, свързани с премахването на дискриминацията на жените 

в икономическия живот и в областта на заетостта. Във връзка с това страните потвърждават 

отново съответните си ангажименти съгласно член 26.3 („Многостранни трудови стандарти и 

споразумения“) от Временното споразумение за търговия, включително по отношение на 

ефективното прилагане на конвенциите на МОТ, свързани с равенството между половете и 

премахването на дискриминацията в областта на заетостта и упражняването на професия. 

 

4. Всяка страна се стреми да гарантира, че съответните ѝ правни норми и политики 

предвиждат и насърчават равните права, третиране и възможности за мъжете и жените. 

Всяка страна се стреми да подобри тези правни норми и политики, без да се засяга правото 

на всяка от страните да установява свой собствен обхват и равнища на защита на равните 

възможности за мъжете и жените. Тези правни норми и политики трябва да са в съответствие 

с ангажимента на всяка от страните по отношение на международно признатите стандарти 
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и споразумения, посочени в настоящата съвместна декларация. 

 

5. Страните работят заедно за засилване на сътрудничеството си по свързаните с търговията 

аспекти на политиките и мерките за равенство между половете на двустранно, регионално и 

международно равнище, когато е целесъобразно, наред с другото, чрез дейности за 

подобряване на капацитета и условията за жените, включително жените работници, 

представителките на бизнес средите и жените предприемачи, да имат достъп до 

възможностите, създадени с Временното споразумение за търговия, и да се възползват от 

тях. Това сътрудничество може да обхваща, наред с другото, обмен на информация и най-

добри практики, свързани със събирането на дезагрегирани по пол данни и анализ на 

търговските политики, основан на пола. 

 

6. Страните постигат съгласие, че е важно да наблюдават и оценяват, в съответствие с 

вътрешните си процедури, въздействието на прилагането на Временното споразумение за 

търговия върху равенството между половете и равните възможности за жените във връзка с 

търговията. 

 

7. В случай на разногласие между страните относно тълкуването или прилагането на 

настоящата съвместна декларация, страните прибягват изключително до процедурите за 

разрешаване на спорове, посочени в членове 26.17 и 26.18 от Временното споразумение за 

търговия, mutatis mutandis. 
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